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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Latvia;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of the United Kingdom:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");
(b) in the case of Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznamumu ienikuma nodoklis); and
(ii) the personal income tax (iedzivotAju ienikuma nodoklis);
(hereinafter referred to as "Latvian tax").

Came into force on 30 December 1996 by notification, in accordance with article 30.
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(4) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of any substantial changes which have been made in their respective taxation
laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within
which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent
to the territorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws
of Latvia and in accordance with international law, the rights of Latvia may be
exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Latvia, all individuals possessing the nationality of the Republic
of Latvia; and any legal person, partnership or association deriving its status
as such from the laws in force in the Republic of Latvia;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Latvia, as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons, but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;
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(i) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue

or their authorised representative; and
(ii) in the case of Latvia, the Minister of Finance of his authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Latvian law which is treated as a taxable unit
under the law of Latvia shall be treated as a person for the purposes of this Convention.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature; the term does not include any person who is liable to tax
in that Contracting State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance
with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of
the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In
the absence of such agreement, for the purpose of the Convention, the person shall not
be entitled to claim any relief or exemption from tax provided by this Convention.
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ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop; and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

(3) A building site, construction, assembly or installation project constitutes a permanent
establishment only if such site or project lasts for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this
Article which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not
be considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, in particular buildings,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, in particular any options or similar right
to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable
or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held
by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of
such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
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permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships
or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft by the enterprise in international traffic.

(3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency,
but only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in
proportion to its share in the joint operation.
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ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls directly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
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by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident and
also includes any other item which, under the laws of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE I 

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that
other State if such a resident is the beneficial owner of the interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting
State, a political subdivision or a local authority thereof or an agency or
instrumentality of that Government, political subdivision or local authority; or

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any
other debt-claim or credit guaranteed or insured by the United Kingdom Export
Credits Guarantee Department or by the state joint stock company "Latvian
Exportcredit" (Latvijas eksportkredits) or by any organisation established in either
Contracting State after the date of signature of this Convention and which is
of a similar nature (the competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement determine whether such organisations are of a similar nature);
or
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(c) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured by the
Bank of England or the Bank of Latvia.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the United Kingdom
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities,' bonds or debentures. In the case of
Latvia penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article. The term interest shall not include any item which is treated as a distribution
under the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of royalties that are for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties other than those referred to in
sub-paragraph (a).

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for television or
radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the
case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment. 0

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may, be taxed in that other State.

Vol. 1972, 1-33713



184 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that
Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation
of any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State
and has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the
five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. If he has a fixed base, the income may be taxed
in the other State, but only so much of the income as is attributable to that fixed base.
For this purpose, where a resident of a Contracting State is present in the other Contracting
State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month
period commencing or ending in any fiscal year, he shall be deemed for that fiscal year
to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income that
is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that deemed fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State

ARTICLE 16

Directors' fees
Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to
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that State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State,
or a political subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be
taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in
that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at
stated times during his life or during a specified or ascertainable period of time under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

ARTICLE 19

Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity
wholly owned by such State, political subdivision or local authority to an
individual in respect of services rendered to that State, subdivision, authority,
agency or entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an
entity wholly owned by such State, subdivision or authority to an individual
in respect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or
entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.
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ARTICLE 20

Students

Payments which a student or an apprentice or trainee, who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
the first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

ARTICLE 21

Professors and teachers

(1) An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or engaging
in research at a university, college or other recognised educational institution in that
Contracting State, and who is or was immediately before that visit a resident of the other
Contracting State, shall not be taxed by the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from
the date of his first visit to that State for such purpose.

(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

ARTICLE 22

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is
paid is effectively connected with such permanent establishment of fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be,
shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the person referred to in paragraph
(1) and some other person, or between both of them and some third person, the amount
of the income referred to in paragraph (1) exceeds the amount (if any) which would
have been agreed upon between them in the absence of such a relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such a case, the excess
part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other applicable provisions of this Convention.
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(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

ARTICLE 23

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Latvian tax payable under the laws of Latvia and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Latvia (excluding in the case of a dividend, tax payable
in Latvia in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to
the same profits, income or chargeable gains by reference to which the Latvian
tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Latvia to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Latvian tax
for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph) the Latvian tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.

(2) (a) Where a resident of Latvia derives income or capital gains which, in accordance
with this Convention, may be taxed in the United Kingdom, unless a more
favourable treatment is provided in its domestic law, Latvia shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the United Kingdom tax paid thereon in the United Kingdom.

Such deduction shall not, however, exceed that part of Latvian tax as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income or capital
gains which may be taxed in the United Kingdom.

(b) For the purpose of sub-paragraph (a) of this paragraph, where a company
that is a resident of Latvia receives a dividend from a company that is a
resident of the United Kingdom in which it owns at least 10 per cent of
shares having full voting rights, the tax paid in the United Kingdom shall
include not only the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the
underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Convention, shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.
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ARTICLE 24

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person,
in respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is
remitted to or received in that other Contracting State and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other
Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to
promote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate
in that Contracting State on income or capital gains, shall not receive the benefit of any
reduction in or exemption from tax provided for in this Convention by the other
Contracting State if the main purpose or one of the main purposes of such resident or
person connected with such resident was to obtain the benefits of this Convention.

ARTICLE 25

Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resident
of Latvia, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to
tax any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his
share of such income or capital gains; but any such income or capital gains shall be
treated for the purposes of Article 23 of this Convention as income or gains from sources
in Latvia.

ARTICLE 26

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.
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(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (7) and (8)
of Article 11, paragraphs (6) and (7) of Article 12 or paragraphs (3) and (4) of Article 22
of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
relief and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 27

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting State result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 26
of this Convention, to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting State shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 28

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud
and to facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The
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exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as
to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 29

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 30

Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify to the other through
the diplomatic channel the completion of the procedures required by law for the bringing
into force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the
later of these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(b) in Latvia:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.
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ARTICLE 31

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Latvia:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the
notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at London this 8th day of May 1996 in the English and the
Latvian languages, both texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Latvia:

and Northern Ireland:

Nic BONSOR VALDIS VIRKAVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIELBRITANIJAS UN ZIEMEI.RIJAS APVLENOTAS KARALISTES
VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS KONVEN-
CIJA PAR NODOKIU DUBULTAS UZLIK ANAS UN NODO-
KIU NEMAKSAANAS NOVER ANU ATTIECIBA UZ IENA-
KUMA UN KAPITALA PLEAUGUMA NODOKIJIEM

UelbrtinilJas un Zlemelidjas ApvlenotAs Karallstes valdiba un Latvilas
Republikas valdiba;

ApIledndamas v ,ianos nosle-t Konvendju par nodoklu dubultas uzilikanas
un nodoklu nemaks Unas nov&&anu attlecib! uz lenikuma un kapitila
pleaugurna nodokliem;

Vlenolas:

1. PANTS

KonvendJas darblbas sfera

91 Konvendja attlecas uz personmn kas Ir vienas vai abu UgumsledzfJu
Valstu
rezident.

Z. PANTS

Nodokll. uz kurtem attlecas It Konvendja

1. ti Konvendja tiks plemrota attlecibl uz lenikuma un kapltia
pleauguma nodokilem, kur tiek uzilktl Ugumsledzejas Vaists val tis politfski
administrativis vlenibas. val vietfJlks pa.valdibas labi neatkarlgl no ta. khda
velda notlek to nodoku uzJlklana.

2. Par lenikuma un kapftlla pleauguma nodokilem tiks uzskatiti vlsl
nodokil. ar kurlem tek apllkts kopfJals lenikums val lenAkurna element,
leskaltot nodokius. ar kurtem tek apllkts pleaugums (kapltila) no kustami
un nekustamA ipa~uma atsavlnianas.
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3. Sti Konvencila tdks plelletota attlecIl uz esoaJliem nodkiem, kas IW:

a) ApvlenotaJA KarallstE:

(i) iendkuma nodokils:
(11) uzzmumu nodokls;

(111) kapltgla pleauguma nodoklis:
(turpmIk mInt1 k! Apvlenotis Karalistes nodol);

b) LaMIJ :

(i) uzQzmumu IenAkuma nodokils;
(II) ledzivotEju lenikuma nodokls;

(turpm&k miniti kf Latvljas nodokli).

4. Konvenclja tiks plemfrota ad jebkurlem Identlsklem val pIc batibas
lidzlglem nodokilem. kuri tek leviesti pEc ils KonvendJas parakstlianas
datuma, papildinot val aizvietoJot esogos nodoklus. Vienas LigumslIdz Jas
Valsts kompetentajim lestid~n Ir JiJo otras LUgumsl[dz Jas Valsts
kompetentajim lestid~m par jebkurlem b~tisklem groziJumlem, kas Ir tIku&I
Izdarti lo valstu attledgajos nodoklu likumos.

3.PANTS

VispArIgis deflnidJas

I. Ja no konteksta nelzriet dta nozime. tad UaJI KonvendjI:

a) JIlziens "Apvlenotl Karallste" nozime UelbritInljas un Zfemelidjas
Apvienoto Karallsti, taj skalta Jebkidu apgabalu Arpus Apvlenotas
Karalistes tedtodlalem Odelem, kurg saska.9 ar starptautlskajin
tesIbIm Ir val turpmIk tiks atzlts par apgabalu, kurl saskaga ar
Apvlenotis Karallstes Ikumdoanas aktlem attledbg uz kontinentilo
Wfu Apvtenotl Karaiiste var [stenot savas tiesibas uz Jaras un zemes

€lzll&i un tur eso-fJlem dabas resurslem;

b) jcdzIens "LatviJa" nozlmE LatvIlJas Republiku un, Iletots Aeogrlftska
nozfmC, apzlmC LatviJas Republikas tedtodJu un Jebkuru dtu LatvJas
Republikas tedtorillajlem Odeinlem plegulolu teritorlJu, kuri saska.i ar
LatvtJas Ilkumdoganas aktlem un starptautiskaJinm tlesibim var tlkt
Istenotas LatvlJas tlestbas uz J0ras un zemes dzIl m un tur esogallem
dabas resurslem;
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c) Jdzfens plisonis" nozfmf:

(i) attlec!b uz Apvlenoto KaraJlst Jebkuru Llelbrittnljas pilsoni
val Jebkuru Uelbridnijas ledzivotJu, kuram nay kAdas dtas
Brltu Sadraudzlbas valsts val teditoriJas pllsoniba. ar nosacijumu.
ka vinam Ir tlesibas uz dzives vletu ApvlenotaJA KaralistE; un
Ikvlenu juddisku personu, Iigumsabledribu. asod~cdju va! dtu
veldojumu, kura statusu nosaka ApvlenotAs Karalistes spekU
esofle likumfoganas akd:

(i) attleab! uz LaMJu visas ftztskAs personas, kurim Ir LatviJas
Republikas pilsoniba. un Ikvlenu juddsku personu.
lgumsabledn-bu val asodcdju, kuras statusu nosaka LaMias
RepublIkA sp&A esoie llkuimdoanas akd!;

d) J.dzfenl LUgumsIEdz ja Vaists" un "otra UgumsedzfJa Valsts" atkanIA
no konteksta nozzmE Apvlenoto Karailst val Latviju;

e) Jdzlens *persona' nozime fizlsku personu, sabledribu un jebkuru
personu kopumu, bet, Izz.emot 9I panta 2. punktA paredzfto
gadjumu. Mls J&Jens neleklauj Ilgumsabledribas;

f) Jdziens "sabledriba" nozimE jebkuru apvIenotu veldolumu val
Jebkuru organizAdju. kas nodoklu apliktanas nol~kos tlek uzskatita
par apvlenotu veldoJumu;

g) JIzeni "Ugumsledzdjas Valsts uLzi nnums" un "otras Ugumsl6dzIas
Valsts uzz mums" attledgi nozIm6 uz)nmumu, ko vada
QgurnslJdzas Valsts rezidents, un uz Emumu. ko vada otras
IQgumsIc:dziJas Valsts rezidents;

h) jidziens "starptautiskii satiksme" nozimi jebkurus pirvadfjumus ar
jfiras vai gaisa transportu, ko veic Ligumslidz~jas Valsts uzir)mums,
iznemot tos gadijumus, kad jfiras vai gaisa transporta lidzeki
pirvietojas vienigi starp vietim otras LigumsIIdzEjas Valsts iekgien ;

i) j~dziens "kompetentis iestifdes" nozimE:

(I) ApvlenotaJl KaraIlst6 - leklzemes leQemumu Dienesta
pllnvarotos val viu pllnvarotu pirstAvi; un

(11) WMII - Flnansu mlnlstru val vhi~a pllnvarotu pbstlvl;

2. Ugumsabledrba. kuras statuss Izlet no LaMjas IIkumdoganas aktlem, un
kura tick uzskatita par vienrbu. kas apilekanma ar nodokilem saska. ar LatvlJas
Ilkumdoganas aktlem. dks uzskatita par personu Is KonvendJas vaJadzibm.
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3. Sts KonvendJas plem6roanal UgumslcdzfJa Valsts Ikvlenu jI&zlenu.
kas gelt nay deflnEts. Iletos tlkai tiAi nozim. kida tam Ils valsts nodoklu
Ilkumdolanas aktos Ir attlednita uz nodokilem. uz kurem attlecas i
KonvendJa. Ja vien konteksta nay nepledeama If Jdzlena dtida Iietoiana.

4.PANTS

Rezidents

I. taji Konvendlj JSldziens "Ugums~dzAJas Valsts rezidents" nozimd
Jebkuru personu. kas saskani ar Ils vaists Iikumdoganas aktlem Ir paklauta
apilk.anal ar nodokllem. pamatoJotles uz vinas pastIvigo dzives vletu,
rezidend. faktiskAs vadibas atraianIs vletu. Inkorporidjas vletu vai p&Ec jebkura
lidziga rakstura kritfrlJa: 91s J-dzlens neleklaul lebkuru personu. kas tek
apllkta ar nodokilem gaJa Ugumsl-,dzfji Valsti tlkal un vlenigi par tis
lenilkumlem no §ajX valsti esoilem avotlem va par 1jA valsti Izvletotu kapltilu.

2. Ja p& ti panta I. punkta noteikumlem fiziska persona Ir abu
Ugumsl dzfju Valstu rezidents, tad tis statuss tks noteikts Uidi vedi:

a) 3i persona ttks uzskatita par rezidentu taji UgumslECIdzZji Valsti. kuri
atrodas tis ridbi esoia pastiviga dzfves vleta; Ja tis rcibA Ir
pastIvigas dzlves vletas abas UgumslcIdzEils Valstis. if persona tiks
uzskatita par tAs UgumsICdzCJas Valsts rezldentu. ar kuru tal Ir
deAkas personiskis un ekonomlskis attledbas (vitilo Intere~u centrs);

b) ja nay iespfjams notelkt UgumslE-dzCju Valsti, kuri IM personal Ir vitilo
lntereiu centrs, val ad ja ts rldbi nay pastivigas dzfves vietas nevienA
no abm Ugumslcdzfjimn Valstim. i persona tlks uzskatita par tis
LlgumslclzdJas Valsts rezidentu, kura tal Ir lerasti mitnes zeme:

c) Ja AM personal lerastl mitnes zeme Ir abas UgumslIdzAjas Valstis vai
nay neviena no tam. tad tA tilks uzskatlta par tis UgumslEdzejas
Vaists rezldentu. kuras pllsonis Ir Il persona;

d) Ja fI persona Ir plisonis abis UgumsldzJIls Valstis val nay nevleni no
tim. tad Ugumsl-lziiu Valstu kompetentis lestides Izi1ir go
jautijumu. savstarplJl vienolotles.

3. Ja saskarl ar 91 panta I.punkta notelkumlem persona. kas nay fAziska
persona. Ir abu LQumsl&izFJu Valstu rezidents, tad Ugumsl&dzAJu Valstu
kompetentim lestidenm I Jiatrisina jlautijums savstarpljas vlenotanAs celi. ja
Midas vfenoiangs nay, tad Als KonvendJas plemroganal mineti persona
nebizs tesfga pleprasit jebkuru nodokiu atvlegloJumu val atbrtvojumu no
nodokIlem, kuru plefkdr i KonvendJa.
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5.PANMS

Past~vIgg prst~vnilecba

I. gaJA Konvendij JE-dzlens "pastivlgA piistvnleciba" nozfmE notelktu
vletu, kur uzjdmums plInigi val dalEl velc uza)mEJdarbfbu.

2. Jddzlens "past~vigA pirstvnleclba letver:

a) uzn.emuma vadibas atraianis vletu;

b) fili1i;

c) kantori;

d) fabrlku:

e) darbnlcu, un

f) iahtu. naftas val gaes leguves vtetu, akmefllauztuves val Jebkuru cltu
dabas resursu leguves vletu.

3. BOvlaukums. celtnlecibas, komplektlanas val montlias proJekts tiks
uzskatits par pastivigo pirstivnlecibu tikal tad, Ja 9i celtnleciba vai proJekts
notlek Ilgik nekA se3us mnegus.

4. Neatkarigt no i panta lepriek.M]o punktu noteikumlem. J1dzienA
"pastivigA prstvnled-ba" netlek letverts turpmik minetals:

a) Eku un lekirtas lzrnantogana tikal un vlenlgi uzQmumam plederoto
pre~u val lzstrldljumu glab&anal, demonstridjal un plegidm;

b) uznnmumam plederolle pretu vai lzstridAumu krijuml. kas paredztl
tikal un vlenigi uzglabanW. demonstrldjal un plegidem:

c) uzr.numam plederogle prebj val Izstridilumu kriluml. kas paredzit
tlki un vienigi prstride dti uznemumi;

d) pastiviga darbibas vieta, kas paredz~ta tikai un vlenlSi prezu vai
lzstridiJumu lepirk3anal val uzQnmumam nepledegams InformidJas
vldlaal";

e) pastIvIga darbibas vfeta, kas paredzdta tkal un vlenigi. lal velktu
uzn&numam nepledeamos sagatavo anas val palgdarbus;

t) pastlviga darbibas vleta. kas paredztta tikal un vlenigi. lal

nodarbotos ar a) - e) apakpunktA minetaJlem darbfbas veldlem
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jebkAdi to kombnciJ . ar nosadjumu, ka kopljam darbibas
veldam Ir sagatavotanas val paligdarbibas raksturs.

5. Neatkarigt no i panta I. un 2. punkta notelkumlem, ja persona, uz kuru
neattlecas i panta 6.punktA notelktals neatkarig! a~enta statuss, darbolas
uzmsuma lab& un tal Ir plelirtas pllnvaras noslegt ligumus uzzn, uma vrd!
UgumsIEcdzJEl Valsti, un tl parasti izmanto tai plekirti.s plinvaras, tad tlek
uzskatits. ka Ils uznEmums Izmanto pastivigo parstlvnecibu gaJ
Ulgumsldz*jA Valsti attlecibA uz Jebkuru its personas velkto darbibu
uzafmuma virdl, Izzemot gadijumus, kad i persona velc i panta 4.punkta
minrto darbibu, kura, notlekot pastivigaA darbibas vletA, nevar tlkt uzskatita
par pastivigo pArstAvnlecibu saskan ar i panta 4. punkta notelkumlem.

6. TIks uzskatits, ka uznmumam nay pastivigas pIrstivnlecibas
UgumslEdziJe Valsti tad, ja uznErmums velc uzEmEljdarbibu aJA valsti ar
m~kdera, tlrdznlecdbas agenta val Jebkura dta neatkariga statusa agenta
starpnleci'bu. turklt ar nosadjumu, ka gis personas velc savu parasto
uz &nmJdarbibu. Tomr. kad 31da aAenta darbiba notlek plinigi val gandriz
pllnigt i uzn.muma lab4. vin, nevar tlkt uzskatits par neatkanga statusa
agentu gaJ punkta minitala nozime.

7. Fakts. ka sabledn'ba - UgumslEdz-Jas Valsts rezidents kontrol val to
kontrolE sabledriba. kura Ir otras LIgumsIELzAIas Valsts rezidents val kura
veic uzErnfjdarbibu gaJ otra valsti (IzmantoJot pastivigo pirstvnlecibu, vai
kAdi di veldA). pats par sevi nepArvfrt vlenu no im sabledribm par otras
sabledribas pastivigo pirstvnlecibu.

6.PANTS

lendkums no nekustaml ipaguma

I. lenikumus, ko gVst Uigumsl-dzCjas Valsts rezidents no nekustam
ipaluma (leskaltot ienikumus no lauksalmnlecibas un me.kopibas). kas
atrodas otraJi Ugumsldzfli Valsti, var apllkt ar nodokilem gaj otral valsti.

Z. J-dzIens "nekustamals lpaiums" Ir jilleto tidi nozImE. kida tam Ir tis
Ugurnslcdzfjas Valsts Ilkumdoianas aktos. kuri atrodas min~tais 1pagums.
Jebkuri gadiJumi Its jI&zlens leklaus lpaiumu. kas Ir pledengs nekustamajam
Ipagumam, It Ipall - celtnes, milopus un lekirtas. ko Ileto lauksalmnledbi
un melkopibl. tlesibas. kas vispirfli Ilkumdoiani Ir attledngmas uz lpa. mu.
kurg atrodas uz zemes. It ipail jebkldas nekustam ipaguma ph ianas -

Pitdotanas ttesibu Izmantoganas tlesibas. val ldzIgas tlesibas legt
nekustamo lpagumu, nekustami Tpa3uma uzufuktu un tlesibas uz malniga
Itelurna vai pastiviglern makslJumlem par tiesibim Izmantot dengos
tzraktenus. avotus un dtus dabas resursus val to izmantoganu. Par nekustarno
lpaitzmu netlks uzskatit kugi un lidmaginas.
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3. I panta I. punkta notelkumi tks attlednlt uz lenlkumu. ko legast
no nekustamn lpaguma tlegas Izmantoganas, Izlrdianas val Izmantoanas dt
veld.

4. ja sabledribas akdJas val dtas korporativas tesibas dod to lpantekarn
tfesfbas uz sabledribas nekustan Ipaurna Izrmantoknu. tad lenikums no
go tlesibu tlelas Izmanto Kanas. Imznoianas vai Iietokanas jebkAdi dtl
veldl var tkt apllkts ar nodokJlem tall Lgumslldz6Ji Valsti. kurl atrodas Is
nekustamals lpadums.

5. 91 panta 1.. 3. un 4. punkta noteikuml Ir jIplemrro an atdedbf uz
Ienikumu no nekustarni ipa~uma. kas pleder uzjnrnunram. un uz IenAkumu
no nekustam Ipagurna. kas tek Izmantots neatkarigu IndMduilu
pakalpoJumu sniegianal.

7.PANTS

UzirnlJdarbibas pelna

1. Qgumsledzfjas Valsts uznnurna pelna tiks aplikta ar nodokilem tkal
aJI valsti. IzIemot gadqumus, kad Uds uznemums velc uzr. Crnedarblbu

otralj Unumslidzij Vaisti lzmaztoJot tur esolu pastIvigu pirstivnledbu. Ja
uznimums velc uzQaCinjdarbbu minetai veidi. uzirmurna peJiu var apl1kt
ar nodokdi otrajA valsti. bet tkai par to peiras dalu. ko var attlednit uz go
pastivigo pArstivnlecibu.

2. Saska.i ar Ii panta 3.punkta noteikumlem, Ja Ugurnslidzijas
Valsts uznimums velc uziairnijdarbibu otraJi Ugumsl-dzZJ-i Valsti,
lzmantoJot tur Izvletotu pastivigu pimrstIvnledbu. katri UgumslIdz-JA Valsti
uz go pastivigo pirstivnleaibu JIiattledna tids pe nas daudzurns, kidu tI
vardtu SOt. ja bOtu nepirprotaml atsevlics uza)emums, kas velc tidu paiu val
I[dzigu uzarumejdarbibu. tidos paios va tidzigos apstiklos. un darbotos pilnigI
neatkarigi no i uza96rnuma.

3. Nosakot pastavigas pArstivnlec'bas peJnu, tilts plelauta pastivigis
LirstIvniecbas Izdevumu atskaltigana no summas, kuru apliek ar nodoklem.
Sletzdevuml var bat pirstIvnledbas operativie un vtsprfrlie administrativle
Izdevumt, kas raduales Ugumstidzji Valsti, kur atrodas pastIvigi
pirstivnleciba, val dtur.

4. Uz pastIvIgo pirstlvnleclbu netiks attlednIta pega vienigi t&pic. ka
tA Ir legidijusles sava uzn3 numa vaJadzibim preces val Izstridijumus.

5. Izpildot leprlekkmIneto punktu notelkumus. peiqu, ko attledna uz
pastivigo pirstvnleibu katru Sadu jinosaka. IletoJot vtenu un to padu
metodi, Iznemot gadqJumus. kad Ir pletekolI parnatota nepledeglamiba rikdes
preteJi.
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6. Ja pejqA Ir letverti lenikuma val kapitila pleauguma veldl. kur Cek
apskatitl dtos .is Konvendjas pantos atsevlit. tad 9i panta notefkaTf
neletekmrns to dtu pantu notelkumus.

8.PANTS

J0ras un galsa transports

I. Ugumsi-dz~las Valsts uznimuma pelga no Jaras un galsa transporta
lidzeklu Izmantognas starptautlskaji satlksmF tlks apllkta ar nodokltem tikal
taJ vaistf.

2. t panta izpratnf. uz, muma pelna no juras un galsa transporta lldzeklu
izmantoganas starptautlskaJi satlksme leklauJ:

a) pequ no kucgu va Iidmalinu Iznom~anas. tznomiJot tos bez apkaipes
un apgldes (lirbout~arters);

b) pelu no kontelneru Iletofanas, uztureKanas val Iznomkanas
(teskaitot treflerus un attlecigu aprikojumu kontetneru transportam),
pre~u val tzstrldiJumu pirvad i nal;

gadijumos, kad Mda IznomUina val Iletoana. uzturigana val Iznomiiana
notlek paplidus uzzmuma jras val galsa transporta lidzeklu tzmantoanal
starptauttskaJi sattksm!.

3. i panta I. un 2. punkta notektuml ari attlecas uz peliu, kas gata par
pledali.anos puli. kopdji uznezf bdanbib& val starptauttskA transporta
uznrnum&, tabu tie tiks piem&oi tikal tal kopeils pejfias dalai. kas Ir
propordonala dafibnleka lidzdaiibas daal kopi4j uzrzwljdartbxI.

9.PANTS

Salstitte uznrnmuml

I. Gadjumos kad:

a) UgumslMz2jas Vaists uzn~mums tieil vai netle~l pledalJs otras
Igumslcz jas Vaists uzn0muma vadiba, kontrolE val tam pleder

dala no if uzn-numa kapltala. va

b) vlenas un tas paias personas tlegi va netdei pledahis vadibi,
kontrole, va tim pleder dala kapitila uzn nmuml, kas atroclas
Ugmsledz jl Valsti un vienlaidgi dti uzi.rmumi otri
Ugumsl dzfJi Valsti,
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un katri gadqun starp Ilem diviem uzigrnumlem vlnu komercmiajas val
flnansu attlecibis tek veldoti val nodibiniti notelkuml, kas atikras no
tidlem notelkumlem, kurt darbojas starp diviem neatkariglem (savstapp
nesaistiftlem) uzoiemumlem, tad Jebkura pelna, kura Izveldotos vlenam no
uzaiemumlem. bet leprdeki nnfto notelkumu letekm nay Izveldojusles. vat
tlkt leklauta if uzoEnuma petrii un atbltstoll aptlkta ar nodokilem.

Z. GadTJumos. kad UgumslfdziJa Vaists lekJauJ Ifs valsts uzn. emuma
peJgg (un attedgi apilek ar nodokIlem) pelnu par kuru otras LUgumsltclzaJas
Valsts uzn.murnam Ir Jimaksi nodokil. un if leklautl pelr.a Ir pelna. kuru batu
guvis plrmis Ugumslb~zhjas Vaists uz6n~ums. Ja attledbas starp ilem dMem
uzn. mumlem bOtu bilulas tidas, kWdas bOtu starp diviem pllnagi neatkadglem
uznemumlem. tad otral valstlJ Ir jdzdara atbllstoil grozijuml attledbl uz
nodokia Ilelumu, ar kuru tiek apllkta I pelpa otralj valstf. Nosakot ios
grozijumus. nepleclegams Qemt vCrA dtus is Konvendjas notelkumus; ja
nepledeiarns UgumsIC-dzdju Valstu kompetentIs lestides savstarpEJl
konsultfJas.

10. PANTS

Dividendes

1. DIvidendes. kuras sabledriba - Uumsledzflas Valsts rezidents
IzmaksA otris LigumslEdzEJas Valsts rezidentam. var tlkt apllktas ar nodokltem

ajMi otraJi valsti.

2. TomEr saskaQ& ar attlecigis valsts lkumdoianas aktlem Lis dividendes var
ad apllkt ar nodokilem LigumslcIdzeJi Valsti. kuras rezidents Ir sabledriba.
kas tzmaksl dividendes. bet. Ja saMErmJs Ir go dIvideniu istenals ipainleks. iid
uzllktals nodoklls nednkst pArsntet:

a) 5% no divtden.u bruto apioma. ja istenals ipainleks Ir sabled:nlb, kura
tei i kontrolE vismaz Z5% no balsstlesibim sabiednbi. kura tzmaks!
dividendes;

b) 15% no dlvldeniu bruto aploma visos pArfJos gadqumos.

t punkta noteikumi neletekmrns sabledribas apilk.ianu ar nodokIlem attfecibS uz
pelniu. no kuras tiek Izmaksitas dividendes.

3. J-dzens *divldendes' iaja pantA nozime lenikumu no akdj~n va
dtAm tiesibim. kuras nay parnda saistibas, pledalittes pelnas sada. kI
ar lenikumu no dtrn korporativaljim tlesibim, kurt Ir paklauts tidal
paiaJ apIlkianal an nodokIlem kI lenikums no akdjim saskan ar tis valsts
Ilkumdoianas aktlem. kuras rezidents Ir sabledriba, kas vetc io pejnas sadalt;
iaji J dzlen! letver art jebkuras dtas izmaksas, kas saskar A a" tis
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IUgumsfedziJas Valsts, kuras rezidents Ir sablednba, kas lzmaks dividendes,
likumdoganas akttem tick uzskatitas par sablednbas dlvidendm val pelnpas
sadall.

4. ti panta I. un 2. punkta noteikumi netiks plemrotf. ja divldenru
Istenais ipagnleks. bidams UgumsIcidziJas Valsts rezidents. nodarbojas ar
uzn nefdarbbu otraJl UgumsIC-dz6jl Valsti. lzmantoJot tur atrodogos pastIvigo
plstvnedbu. va ari velc otraji valsti neatkar!Sus Individuglos pakalpounus,
ImnantoJot tur Izvletotu pastgvfgo bin, Ja sabledriba, kura Izmaks dlvldendes,
Ir ts otris valsts rezidents un Ja lidzdaliba, sakard ar kuru tiek lzmaksltas
dMdendes. Ir praktlskJ saistita ar to pastivigo pIrstvnlecbu val pastivigo bd.
SaJ gadilumi atkarlbA no apstikllem Ir jiplemrro is Konvencdlas 7. panta vi
14. panta notelkumi.

5. Kad sablednba. kura Ir UgumslecIziJas Valsts rezidents. gust pelrqu val
lenakumus no otras LUgumsI ldzJas Valsts, MI otrA valsts nednkst apllkt ar
jebkidu nodokIl ts sabledribas IzmaksitAs divIdendes. Iznemot gadijumus.
kad gis dividendes tiek lzmakstas Us otris valsts rezidentam, vaJ ad ja
lidzdallba. sakarA ar kuru tick Izmaksatas Sls dlvldendes, Ir praktlski
saistita ar pastivigo pirstvnledbu vai pastIvigo biz. kas atrodas gajl otraji
valsti; kA an nedrfkst aplikt sabledn'bas nesadalito pelisu ar nesadalitis peliras
nodokli pat tidA gadijumr. a ILzmaksItAs dlvIdendes vai nesadaitl pelia
plinigi val daeljl sastiv no pefItas vai lenlkuma. kas rodas otraJi vaisti.

I I.PANTS

Procenti

I. Procenti. kas veldojas LIgumsI -dz6j! Vidsti un tiek izmaksit otris
LIgumsICd7z.jas Vaists rezidentam, var tlkt aplikti ar nodokilem gall orala
valsti.

2. Tomdr saskan ar attlecigIs valsts Ilkumdoanas aktlem, Ile procent var
tlkt apllkti ar nodokilem an UIgumsIdzJEi Vaisti. kurg tie veldojas, bet. ja
procentu sar~nfls Ir to procentu istenals ipagnleks. nodoklis nednkst
pirsnlegt 10% no procentu bruto aploma.

3. Neatkarigi no Z. punkta noteikumlem procenti. kas vetdojas
UJgumsl-dzdJA Valsti un tiek izmaksti otris UgumsIdziias VaLsts
rezidentarn. tiks aplikti ar nodokliem tikal MAi otrajA vaisti, ja Lis rezidents Ir
go procentu istenals ipainleks un:

a) procentu masites vI saQe-nr- ir igumsdJ ze Vaists valdiba.
politiski administrativi vkenba vai vletCp pa.vaidiba. vai jebkura Ps
vaidibas. vlenibas vaJ vietij&s pauvaldibas lestide val tis
IzpildinstIttldja; val
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b) procentl tek maksitl attlecl:d uz alzdevumu, kuru Ir aizdevis,
garantis vai apdroInAJls. - val arl attlec'b uz jebkAdu dtu parlda
saistibu val kreditu, kuru Ir garantlis val apdro~tnAJis Apvlenot,s
Karalistes Eksporta Kredita Garantilas Departaments val valsts akdJu
sablediba "Latvijas eksportkredits". val jebkura idlziga rakstura
organizidja. kas Ir Izveldota Ugumsledziji Valsti pic lis Konvendias
parakshtanas datuma (LigumsladzEJu Valstu kompetentam
lestAdem savstarpfJas vlenotanas ceJl Ir J Anosaka val t organlzidJa
Ir lidziga rakstura); val

c) procentl tiek maksitl par aizdevumu. kuru Ir alzdevusl. garantfjusl
val apdrollnAjusl Angllas Banka val LatvlJas Banka.

4. ta pantA Iletotais jdziens "procent" nozime lenikumu no JebkEia vAlW
parlda saisibAm neatkarigi no to nodrolinljuma ar galvoJumu. un Apveod
Karallstes gadjuml. - neatkarigi no ta. val tam Ir val nay tiesibas pledaliUes
paradnieka pelnas sadaIE: Jldzlenl letllpst art lenikurnl no valdibas
vartspaplrlem. lenikuml no oblgidam un pargdzmim&. leskaitot pr.mljas un
balvas, kas pledengas MIem virtspapirlem. obilgAdJlm val parAdzlimem.
LatviJas gadijuml soda naudas. kas sanemtas par lalkA nelzmakstlem
procentlem. atbilstoi i panta noteikumlem netiks uzskatitas par procentlem.
Jldzeni "procent" netiks letverts lenikums, kas tiek uzskatits par pekias
sadall saskanA ar Lis KonvencdJas 10. panta noteikumlem.

5. 9i panta I., 2. un 3. punkta noteikuml netiks plemdroti Ja procentu
istenals ipainieks. bOdams LigumslicdziJas Vaists rezidents, veic
uzaiimijdarbibu otrA UgumslIEdzjA Valsti, kurA Mie procent rodas,
lzmantojot tur Irvietoto pastivigo pArstAwvnlecibu, val ad snledz gaJ otraJs
valsti neatkarlgus IndividuAlos pakalpoJumus, Izmantojot tur Izvletotu
past~vigo bAzJ. un parlda saistibas, uz kuru pamata tlek maksitl procent.
praktskl Ir saistftas ar to pastlvigo pArstdivnlecibu val pastivigo bA. Uda
gadiuml atkaribg no apstlkliem Ir J1plemiro KonvendJas 7. panta val 14.
panta notelkumi.

6. TIks uzskatits, ka procent rodas Ligumsl dzdJi Valsti, kad to maksItijs
Ir i vaists. tAs polltiskl administrativA vleniba, vletfji paivaldiba val Lis vaists
rezidents. Tomdr. ja persona, kas lzmaksA procentus, neatkarigl no ta.
val vhna Ir LIUumslIC-dzeJas Vaists rezidents val nay. Izmanto LlgumsldzZjI
Valsti Izvletotu pastAvigo p rstvrilecibu, val pastivigo bMil, sakari ar kuru
Izveldou.As parda saistibas. par kurim tiek maksitl MIe procenti, un Mle
procent tiek izmakstl no is pastivigAs p rstivnlecibas val pastAvigZs
bIzes. tad tiks uzskatits, ka ile procentl veldoJas taji vaJsti, kurl atrodas
pastivigg pirstivnlecba val pastavig! bize.

7. ja ipadu attlecibu rezultiti starp proceritu rak~stAJu up procentu isteno
ipagnleku val starp vinlem ablem un kidu trego personu. Jebkidu lemeslu
dfi procentu summa parsnledz summu. kura b~tu tikusl saskanota starp
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procentu makslt~lu un Isteno ipa nleku gadqun. la neb~tu mineto ipago
attledbu. tad 1i panta noteikumi tiks plemerotl tkal attledbi uz pledlo mineto
summu. gap gadiurna adikusi maklaumu dala dek aplikta ar nodokliem
saskan. ar katras UgumsIdzCJas Valsts Ilkumdotanas aktlem ar nosaalumu. ka
tiek leveroI pIrle lis Konvendjas notelkuml.

8. 91 panta noteikuml netiks plemerod. la Jebkuras ar ttesibu nodolanu val
to parlda salstbu Izveldoianu. par kurAn tek maksitt procend, saistitas
personas galvenals merkls, val viens no galvenallern mirt1dem. Ir bills lzmantot §i
panta priekirocibas. Izveldolot is parlda saistibas val nododot tesibas.

I 2.PANTS

Autoratildziba

I. Autorattidzibas. kas rodas LigumsIdzEJA Valsti un tiek maksAtas otris
Ugurnstizejas Valsts rezidentarn. var apllkt ar nodokliem iaJA otrall valsti.

2. TomEr saskail ar attleclgls valsts Ilkumdoanas akttem. autoratldzibas
var t kt apllktas ar nodokllem arf UgurnsliidzeJ Valsti. kurl t~is rodas. Ja
autoratfldzibas saztntemJs Ir lts autoratlldzibas Istenals Ipainleks. nodoklls
nedrikst p&rsnlegt:

a) 5% no to autoratlidzibu bruto aplorna. kuras tiek makstas par
raloganas, tlrdznleclbas val zinltnisko lelkrtu Izmantolanu.

b) 10%b no autoratfidzibu bruto aploma visos pireTos gadqumos. kas nay
mineti a) apakipunkti.

3. jdziens "autoratlidziba" 91 panta kontekstA nozimE Jebkura velda
maksiJumus. ko saziem k kompens~dju par lebkuru autortlesibu Izmnantoianu
val par tesiblm lzmantot autortlesibas uz Ilterlu, zlnltnlsku vai rAkslas
darbu. leskaltot idnofilmas. filmas un Ierakstus televizljas un radio plrraidrn,
Jebkuru patentu. flrmas ziml. dizalnu val modell. plftu. slepenu formulu vai
procesu. val par tesibAm lzmantot rafoianas, komerc~las val zi ntniskas
lekArtas, val par to Izmantoganu. val par informdlju (know-how). kas
attlecas uz rapnledsku, komerdclu val zlnitnisku pleredzl.

4. i panta 1. un 2. punkta nosadjumi netiks plemEroti. la Io maksalumu
[stenals lpainleks, bodams Ugumsledzlas Valsts rezidents, velc
uznimefdarblbu otraA UgumslEIzell Valsti, kurl rodas autoratlidziba.
lzmantojot tur esoiu pastAvigu pirstAvnledbu, val sniedz all otraji
valsti neatcarigus Indivfduglos pakalpojumus. tImantoJot tur lzvteou
past~vigu blzJ. un ja tesibas vai ipaiums, uz kurlem attlecas autoratlldibu
maksAluml. praktlski Ir saistiti ar to pastivigo pirstIvniedbu vai pastivigo
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bzI. : aJos gadqumos atkanMbi no apstkIlen Ir jlplemero Konvendjas 7.
panta vai 14. panta noteikumi.

5. TIks uzskatits. ka autoratlidn-ba rodas LigumsledzJ1 Vaisti, Ja tis
maksitils Ir if vaists, tUs politiski adrministrativi vieniba, vietfji palvaidiba val
5is vaists rezidents. Tomrr. kad persona, kura lzmaksl autoratlidzlbu neatkarigi
no ti. vai iJ persona Ir Lgums< zdeas Vaists rezidents val nay, Izmanto
UgumslIdzij Vaisti Izvtetotu pastivigu pArstAvnIedbu val pastivfgu blzi.
sakard ar kuru Ir Izveldotas saistibas Iznuasit autoratidzibu, un autoratlidziba
tiek Izmaksita no Ils pastivigis pirstivnleclbas val pastivig s bizes. tad
tiks uzskatits. ka autoratlidzi-ba rodas taji valsti, kur! atrodas pastivigi
pirstivnledba val pastIvigi bize.

6. ja Ipagu attledbu rezutti starp maksltiu un autoratfldzibu Isteno
ipainleku val starp vlnlem ablem un kidu dtu trelo personu JebkAdu iemeslu
dfl autoratfldzlbu aploms pirsnledz tidu autoratlidclbu aplomu. par kidu
b~tu varjutl vienotles maksitijs un Istenals Ipagnleks. ja starp vtnlem
neb~tu Mdas ipa.as attledbas. tad If panta notelkuml attleksles tikal uz
pid jo mineto autoratlidzibu apjomu. SAdos gadijumos maksijumu dala. kas
pirsnledz to apJomu. tiks aplikta ar nodoklem saskang ar katras UgumslcIdzijas
Vaists Ilkumdoianas aktiem. ar nosadjumu, ka tiek levEroti pirflie tIs
Konvendjas noteikumi.

7. ti panta notelkumi netiks plemirot, ja Jebkuras ar tleslbu nodoganu
val to tesisko attledbu Izveldoganu, uz kuru pamata tiek izmakslta
autoratildziba. salstitas personas galvenals maitds, vai viens no galvenajlem
mertcJem. Ir bijis Izmantot if panta pulek.rocibas. IzveldoJot ifs tIesiskAs
attlecibas va nododot tiesibas.

13.PANTS

Kaplt~la pleaugums

I. Kapitala pleaugumu, ko sanem UgumslICdziJas Valsts rezidents par tls
KonvenclJas 6. panti mineti nekustamA ipaiuma. kurg atrodas otralJ
LlumslICdzfJi Valsti, atsavln&.anu, var apllkt ar nodokllem Uaji otraji valsti.

2. UgumslIdzEjas Valsts rezidenta kapitila pleaugumu. kas sanemts
atsavinot:

a) akdJas. kas Ir dtidas neki akdjas. kas kvotEtas atzitA Fondu
BIrdA. kuras savu vertibu. vat Ileliko virtibas dalu. tleM val netlem
veldl legast no nekustan-A ipaluma. kas atrodas otraJA
Ligumsliddzejl Vaisti. val
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b) Iidzda ibu ligumsablednbi val trasta. kura Ipa~ums galvenokart sasav
no otraji UgumsIdzliA Vaisti eso i nekustan Ipatuma, vai no tida
velda akdjim, kidas mlntas a) apaidpnkt!.

var apllkt ar nodokil &ajl otraJi vaisti.

3. Pleaugumu (kapiftla), kas gOts par kustin ipaguma. kas Ir
UgumslidzkJas Vaists uznmuma pastivigis prstvniedbas otraJi
LfgumsIC-dzfJi Vali komerdpakoma daJa. atsavir&anu, va par kustama
ipaguma, kas Ir plederigs UgumsleiziJas Valsts rezidenta pastaviga bazel
otraJi UgumslcdziJk Valsti. kas Izveldota neatkarigu Indlviduilo
pakalpolumu sniegianal, atsavIni&anu, leskaltot pleaugumu (kapitila) no
Wdas pastivigis pirstivnlec'bas (atsevll~l val kopi ar vlsu uzz.imumu)

atsavlnanas val Mdas pastIvigas b1zes atsavlniianas, var apllkt ar nodokPlem
otralj UgumsledzhJA Vaisti.

4. Kapiti~a pleaugums. ko gast UgumslidzeJas Vaists uznemums par i
uzaernurna starptautlskalJ satiksmE izmantoto JOras un galsa transporta lidzeklu
atsavinliTanu. val par glem j0ras un galsa transporta lidzekllem plederigi
kustami Ipa~uma atsavIn&&anu. tiks apllkts ar nodokilem tikal LigumsIP-dziJi
Vaisti.

5. Kapitida pleaugums. kas gOts par jebkura tida ipa.uma atsaviniMnu.
kas ati1ras no I panta I.. Z., 3., un 4. punkti mlnfti Ipa.uma. tiks aplikts ar
nodokilem tikal tall Ugumsl dzlaJ Valsti, kuras rezidents Ir i ipa~uma
atsavlntatjs.

6. 9I panta 5. punkta notelkumi neletekmns Ugumsldzjas Valsts tesibas.
saskazl ar tTis Iikumdolanas aktlem. apllkt ar kapitIla pleauguma nodokjlem
kapitAla pleaugmnu. kas gots par JebkJida ipa.uma atsavinUrnu un kuru saziem
tada fIiski persona. kura Ir otras QgumsWz4Las Valsts rezIdents un Jr biJusi
pimirs mlntis UgumsldzhJas Valsts rezidents jebkuri lalkA plecu gadu 11g
perlod& tleil pirms I ipa. una atsavirUanas.

14.PANTS

Neatkarigle Individulfle pakaipoJumi

I. UgumsE.dzeJas Valsts rezidenta lenikuml. kas sa.erntl par
profislonillem pakalpoJumlem val par dta velda neatkariga rakstura
pakalpojumlem, tiks apllktl ar nodokllem tikal IaJi valsti. Izmemot gadijumus.
kad I1s rezidents izrnanto regulirt pleeJamu pastivigu bz otralJ
Ugumsf dzeJi Valsti. Ja tiek Izmantota Mda pastiviga bize. lenikumus var
aplikt ar nodokjlem ad otraj U1gumsifdzJ~i Valsti. bet tkal tik Ilell m~r, dk
tie Ir attlednirnl uz Io pastivigo bizi. lks uzskatits, ka Ugumsfdzhjas
Vaists rezidents Umanto regu pleelamu pastivigu bz otraji
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Ugumsldzfll Valsti. la vAn uztras otra Ug rnsledzjll Valsti laika posmu
vai laika posmus. kas p&rsnledz 183 dlenas kopuma. lebkurl 12 inlu
periodA. kas sikas val bekdzas jebkuri nodoklu gadl. un lenakuns no
lepriekimln&tAs otraA Ugumsllz Vasti veiktas darbibas Ir jIattledna uz to
pastivigo b1zi.

2. J&dzlens *profeslonille pakalpoJumi* konkr~ti letver neatkarigu
zinitnlsku. Ilteriru, miksllnleclsku, Izglltibas vai pedago~isko darbibu, kA ari
neatkarigu darblbu irsta. juudsta. Inlenlera. arhltekta. zob rsta un gr&natveia
profesiJi.

I 5.PANMh

Atkarigle Individuidle pakalpoJuml

1. Saskan.i ar Ais Konvendias 16.. 18.. 19.. 20. un 21. panta notelkumlem
darba alga un dtl tal plelkdizlnInmle atalgojuma veldl, ko sazuem
Ugurnsllzelas Valsts rezidents par savu darbu, tiks apllkti ar nodokilem tlkal
MIA vasti. lzzemot gadiumus. kad algotals darbs tlek velkts otral
UgumslWIMi Valist. 91dos gadqumos sazemto atalgolumu var apllkt ar
nodokilem otrall vasti.

2. Neatlarigl no Ai panta I. punkta notelkumlem atalgolums, ko
Ugumslrdzelas Vasts rezidents saiem par agotu darbu, kas tiek velkts
otraji UgumslIdzfli Valsti. tiks apllkts ar nodokil tikal pirmaji mInitali valsti.
la:

a) atalgoluma san Ifjs Ir atradles otral vasti ne valrik IM 183 dlenas
lebkurA 12 menetu lalka posmi. kas sikas val beldzas attlecigall
nodoklu gadi. un

b) atalgojumu maksl darba devms. kas nay otris vasts rezidents, val cta
persona 11 darba dev.Ja vurd un

c) atalgojums netlek Iznakslts no pastlvigas parstivnledbas val
pastivigas bi es. ko darba devels Izmanto otraji valsti.

3. Neatkarigi no i panta leprlek.djlem notelkumlem atalgojumu, ko
saiem par darbu. kas tick velkts uz Ugumsldzfjas Vasts uzndmuma 10ras
val Salsa transporta Ildzekla, kurl darbojas starptautiskaji satiksme. var
apllkt ar nodokliem taj vasti.
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16.PANTS

Direktoru atalgoJums

Dlrektoru atalgojums un dti lidzig! nmaksJuml. kurus saenem LigumslciziJas
Valsts rezidents k dlrektoru padomes locekils, vai kI jebkura dta lidziga
sabledribas - otris LigumsledztJas Valsts rezidenta. pIrvaldes InstitudJas
locekils. var tlkt aplikts ar nodokilem &a* otrajp valsti.

17.PANTS

NMksllnlekl un sportisti

1. Neatkarig no is Konvendjas 14. panta un 15. panta noteikumlem
lenakumus, ko sanem LigumsldzfJas Vaists rezidents kI lzpllditiJmiksllnleks.
plemrram. teitra. kino, radio val televizijas aktiers va k m~zikis. vaik
sportists par savu IndividuAlo darbibu gaJl jomE. kas tiek velkta otraji
Ligumsl-dzJi Valsti, var apllkt ar nodokilem otrajE valsti.

2. GadiJumos. kad mikslnlieka va sportista lenikums par vina Individuio
darbibu aj JomE. netlek makslts palam mlksllnlekam val sportistam, bet
dtal personal. is lenakums neatkarigt no lis Konvendjas 7.. 14. un IS. panta
notelkumlem var ttkt apllkts ar nodok1lem tali UgumstC-cdz El Valsti. kur! tiek
velkta IzpildIlrAkslinleka val sportsta darbiba.

3. 1. un Z. punkta notelkuml netlks plemdroti attlecibi uz lenikumu. kas
guts par darbibu. ko UsumsledEll Valsti velc lzpllditEjm&ksllnleks val
sportists. la vina vfzite MJA valstf pilnigi va galvenokrt tlek finansfita no otris
Ugumslrdzkjas Vaists va tis polltiski administrativis vienibas. val viet Jgs
Paivaldibas sabledriskaJlem fondlem. Wdos gadilumos lenikums tlks apllkts ar
nodokilem tkal talj UgumslIdzjlA Valsti, kuras rezIdents It
Izplldit lmEkslinleks vat sportists.

18. PANTS

Pensiljas

I. Saskanh at is KonvendlJas 19. panta 2. punktu penslJas un dta velda
lidziga atlidzj-ba par leprieki velkto algoto darbu. k ari lkgadelle maksaJuml.
ko saem UgumslE-dzEJas Valsts rezidents. tiks apllkti ar nodokllem tikal 1aji
valsti.

2. J&Wziens *IkgadEJle maks Juml" nozimE notelktu summu, ko perodiski
Izmaksi fziskal personal notelktos termios vlsA dzives garumd val konkr~tA.
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val nosakAim lalka perdodi saskaA ar plenikumu velkt maksijumus pret
lepriek. sanemto atbllstogu un pllnigu atlidzibu naud! val mant&s naudas
v~rtib.

19.PANTS

Vaists dienests

I. a) Atlidzibas. kas nay pensilas. un kuras fiziskaJ personal lzmakW
LUgums1za Valsts val tis pottiski administrativA vieniba, val
vtetA paivaidoba, vai iestide. val tal valstil, politiski
adrnistrativaW vlenbal val %1et-jal paivaldiba plinigi plederoga
organiz:dja, par &Md valstlj, vierbal, paivadiba, lestidei val
organizidjal snlegtajlem pakalpolumlem, tiks apliktas ar nodokilem
Ml &a.J1 valsti.

b) Neatkarigi no 9i punkta a) apakipunkta notelkumlem is atfidzibas
tiks apllktas ar nodokllem tikal otrajli LigumsIC-dzr!j Vaisti, ja
pakalpojumi Ir snlegdtl aJI otralj vaisti un fizisk persona Ir lis valsts
rezidents. kurg:

(I) Ir Ps valsts pilsonls. vat
(11) nay kluvis par 91s valsts rezidentu tikai un vienigi ar m~r1rl snlegt

pakalpolumus.

2. a) Jebkura pensiJa, ko fiziskal personal lzmaksi Ligumsldzhja Vaists
val Us polltiski administrativi vieniba. vai vtetfJi paivatdiba, val
lestide. val i1a valstli, politiski admInistrativaJal vienibal val vletfjal
paivaidibaJ pilnigi plederoga organlzclja, val ad ja I pensilja ttek
lzmaksita no is valsts, vienibas, paivaldibas. lestades val
organizidjas lzvefdotajlem fondlem, par Lai valstlJ. vienibal.
paivaldibal. lestSde val organizdja snlegtallem pakalpojumlem.
tiks aplikta ar nodokllem tikal ajI vaisti.

b) Neatkarigi no i punkta a) apakpunkta notelkumlem Mi pensila tiks
apllkta ar nodokllem tikal otraji Ugumsllrdz i Vaisti. ja 91 fiziskA
persona Ir Ais valsts rezidents un pilsonts.

3. tis Konvendjas 15.. 16. un 18. panta notelkumi ir JTplemero atficdzlm
un pensiljn. kuras izmaks par pakalpojumlem. kas snlegd sakari ar
Ugunns-dz*Jas Valsts val t&s polltisld administrativis vlenibas. val vletNs
paivaldibas. vat lestides. vat IM vaistli. vlenfbal va. paivadIbaI pInWi
plederoas organizidas velkto uzoarflcjdarbibu.
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20.PAn S

Student

MaksiJumi, ko saz.em students val stafleds, val mlcekils, kurg Ir. vai te1
pirms lebrauk.anas LigumsllzEdz.j Valsti blJa, otris LUgumsIdzijas Vaists
rezidents un kurg atrodas pirmaji mIn~taA vaisti vienigi ar nolfku studdt val
sta ites. lal vlt uzturEtu sevi, stud~tu val stai.tos, netiks apllktt ar nodokil
pirmaJi mIn4tajA valsti. ar noteikumu, ka gle maksgjuml rodas irpus Iis
valsts.

21. PANTS

Profesod un zJnRnield

1. Fizlskas personas. kas lerodas UgumsIC-dzZji Valsti ar m&IJ aprnit val
nodarbodes ar izpt universIttE. kolediA val dta atzit! Izglitfbas iestlidE tal
Ugumsi-dzij Valsti. un kura Ir. val teg[ pirms lerasanis bija, otras
UgumsIdzCjas Valsts rezidents. lenakums. kas g~ts par to aprnciganu va
Izpett. tiks atbrivots no apilianas ar nodokilem pirmaji minetaJi vaisti
talka posmi. kas nepIrsniedz divus gadus. sAkot no datuma, kad I persona
minatajos nol~kos pirmorelz leradis gaji valsti.

2. ti panta noteikumi tks plemEroti tikal ftziskas personas lenSkumlem. kas
g ti par sablednbas Interesis velktaJlem ptnilecibas darblem un nevis par
Itniecibas darblem. kas velkt galvenokirt kWdas personas val personu
privItis Interess.

22.PANTS

Ctt lenikumf

I. UgumslICdzdjas Vaists rezidenta dta velda eniAkuml. kas nay mindti
is Konvendias lepriekMjos pantos un kuru Istenals |pagnleks Ir ls rezidents,

un kuri nay tidi lenikumi. ko Izmalsl trast] val kurl tiek Izmaksitl par
nelalka Ipagumu attlecbA uz ti admlnistr6anu. neatkarigl no to gOUanas vietas.
tiks apllkti ar nodokilem tikal §aj valsti.

2. ti panta pirml punkta noteikumi netks plemirotd lenikumam. kas Ir
cItAds nekA leniukums no nekustain Ipaguma, kurg minets Us Konvendlas 6.
panta 2. punktA. Ja Uida lenlkuma saWEm s. bOdams Ugunumsl-dzjas Vaists
rezidents. velc uznem jdarbibu otraji UgumslIdziJi Valstf. IzmantoJot tur
Izvletotu pastivigu pIrstIvnleadbu, val snledz gaJi otraji vaisti neatkarigus
IndivIduglos pakalpojumus no tur Izvietotas pastivIgas bIzes. un. ja
tlesibas val ipagums, par ko tick san.emts Mls len kums, Ir praktiskl saistiti ar
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go pastIvigo p&rstivnlecibu vai pastivlgo bAzI. taJ gadlJum atkanb! no
apst .kIlem Ir plemfroJaml 7. panta val 14. panta notelkuml.

3. Ja ipa~u attlecibu rezultAtA starp I. punktl min~to personu un kidu dtu
personu, val starp gim abim personin un kAdu trego personu. I. punktl mlnCt
lenikuma summa prsnledz summu, kura bltu tikusl saskanota starp Orn
personlm gadijuml, Ja nebitu mlnfto ipa.o attlecibu. tad i panta notelkumil
tiks plemdroti tikal attlecibi uz pldjo mIn~to summu. taJ gadijuml lenikuna
plrfJi dala tks aplikta ar nodokllem saskagi ar katras UgumslIdzdjas Valsts
likumdo anas aktlem. nemot v&rA p~rfjos 91s Konvenciljas plemrojamos
notelkumus.

4. ti panta noteikumi netiks plem~rotl gadilumi. kad Jebkuras personas.
kas Ir saistita ar tlesibu nodo~anu val tesisko attlecibu Izveidoganu. uz
kuru pamata tlek sanemts lenikums, galvenals mris. val viens no
gaivenaJlem mdrklem. Ir bijis Izrnantot 3i panta noteikumu prdekirocibas,
IzveldoJot Ps tlesiskls attledbas val nododot tiesibas.

Z3. PANTS

Nodoklu dubtdtis uzilkanas novrisana

1. SaskanA ar Apvlenotis Karalistes Iikumdotanas noteikumlem attlecibi uz
nodokla, kas tek rnakusts Arpus Apvlenotis Karalistes teritorlJas. kredlteanu
pret Apvlenotis Karalistes nodokli (neletekmjot io noteikumu galveno
princlpu):

a) LatvlJas nodoklus kas tiek maksitl saskani ar LatvilJas Ilkumdoganas
aktlem un ar go Konvendju neatkangl no tU. val tie tek maksitl tleil.
vai tos atskaitot no pelias, lenikuma vai apilekami kapitila
pleauguma, kas veldoJas LatvilJas teritorlIA (Izn.emot. attlecib uz
dividendim, nodokll. ar kuru tiek aplikta pelna, no kuras tiek
izmaksitas dividendes). tiks atlauts kreditet pret Jebkuru Apvlenotis
Karallstes nodokli, kas aprklnfts attlecibd uz to pagu peljnu.
lenikumu vai apliekamo kapit.la pleaugumu. attlei uz kuru Ir
aprlklnits LatvilJas nodokils;

b) attlecib uz dividend m, kuras lzmaksA sablednba, kas Ir Latvljas
rezidents, un kuru san~nls Ir sablednba. kas Ir Apvlenotas KaralIstes
rezidents. un kura tieMi val netlel kontrole vlsmaz 10 procentus no
baisstleslbim sabledrbA. kas Izmaksl dividendes. kredita
aprkln&anl jinem vErl (paplldus jebkuram Latvljas nodoklim,
kuru attauts kredltt saskani ar 91 punkta a) apakipunkta
notelkumlem). ad LatvljA samaksgtals nodoklis ar kuru tiek apllkta
sabledribas pelna. no kuras tek lzmaksAtas dividendes.
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2. a) Gadijum i. kad LatvJas rezidents sainem lenlkumu val kapitala
pleaugumu. kurl saskan& ar ,o KonvendJu var tlkt apllkts ar
nodokllem ApvIenotall Karalist6, Ja vien tis lek-Jis Ilkumdoianas
aktos netlek nodro~lnitI labvligSd notelkuml. LatvlJa Ir jlatfauJ
atskaltit no f rezidenta lenikuma nodokla tdu Ilelumu. kas Ir vlends
ar ApvlenotaJi Karalste samaksito nodokil;

gie samazInluml tomr nelcidl gadjuml nednkst pirsnlegt to
LatviJas nodokia dalu, kura Ir aprmbnita plrms 91 samaziniJuma
plemeolanas. kas Ir attlednina uz lenAkumu va kapitila
pleaugumu, kurt var tlkt apllkts ar nodokilem ApvlenotaJA Karalisti.

b) It punkta a) apakipunkta plemiroganal. kad sabledriba, kas Ir
Latvilas rezidents sanem dvidendes no sabledn'bas. kas Ir
ApvlenotLs Karalistes rezidents un kuri tal pleder vismaz 10%
no akdjln ar pllnin baisstles bm. ApvlenotaJi KaralIsti
samaksitaJl nodokli tlks letverts ne tfkal nodokils, ar kuru apllek
dividendes, bet ad nodokils. ar kuru tiek apllkta sablednbas pelna, no
kuras tlek izmakstas dividendes.

3. tI panta I. un 2. punkta plemero~Una. Ugurnsl dzilas Valsts rezidenta
pelna. lenikums un kapitla pleaugums. kurt saskao ar so KonvendJu var
tikt apllkts ar nodokJlern otral UgumslidzAli Vaisti. tiks uzskatits par tadu, kas
veldojas gaJi otrall Ugwrnsl-dzi VaLsti.

24. PANTS

Prlekirodbu lerobeloiana

I. GadiJuml. kad saskan! ar Jebkuiem Ms KonvendJas notelkumlem
UgumsliedzEJi Valsti Jebkida velda lenikums tiek atbrvots no val apllkts ar
nodokJlem pC-c samazindtas Ilkmes. un otrA Ugumsl dzfji Vaisti persona
saskan ar tur spekA esogo likumdoianu attlecib& uz go lenikumu tiek apllkta
ar nodokJlem nevis par vtsu 9i lenlkuma apJomu. bet par tAdu 9i lenAkuma
apJomu, kids Ir tids prskaltits uz otru UgumslIdzdju Valstl val sanemts otraji
Ligumsl-dzJi Valst. tad pimaji mindtali Ugumsl dzfJi Valsti nodoklu
atvlegloJums, kurg plekl~rams saska.i ar go Konvendlu. tiks plemfrots tikal
attleaib uz to lenikuma dalu. kas tek apllkta ar nodokilem otraji Ugumsl-dzfJi
Valsti.

2. Neatkarigl no jebkuru dtu Us KonvendJas pantu notelkumlem
Ligumsl-dz Jas Valsts rezidenta lenikumam val kapitila pleaugunumam. kam
saskaniA ar lekizemes Ilkumdo&anas aktlem tiek plemiroi nodoklu
atlegloJuml Auvalstu leguldijumu plesalstitana un kurt minito atvlegloJumu
rezultltl LaJi UL.umslidzjAi Valsti netlek apllkts ar nodokilem val tiek apllkts
pec samazlnltas Iikmes. netiks plemirott JebkAdl gaji KonvendJi paredzitle
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nodoklu samaziniJuml val atbrivolumi. ia i rezidenta vai ar go rezidentu saistitas
personas galvenals merk s. val vlens no galvenaJlem mErkiem, Ir bills
Izmantot Ris Konvendlas priekirocibas.

25.PANIS

Ugumsablednbas

Gadi~uml. kad saskao. ar jebkurlem Is Konvendjas notelkumiem
ligumsabledrba k LaMias rezidents dek atbrlvota no Jebkgdlem
lenlkuma val kapit~la pleauguma nodokliem ApvlenotaJl KaralistE, Ils
atbrvoJums nevar tlkt uzskatits par tldu. kas lerobefo Apvlenotls Karalistes
desibas apllkc ar nodofiklkm jebkuru ligurnsableddbas dalibnleku, kas Ir
ApvlenotAs Karallstes rezkdents. attedb uz vinam pleniko os lenikuma val
kapltila pleauguma dalu: febkurt Wds lenlkums val kapitAla pleaugums gis
Konvendlas Z3. panta pkmi&otanal tiks uzskatits par lenikumu vai kapItla
pleaugumu. kas veldoJas LatvIl

26. PANS

DlskImlnidJas neplelautana

I. L,.umsl&zias Valsts pilsoi netiks otraJA UgumslddzeJA Valsti pakjautl
nodoklu uzilianal val jebkurim at ten saistitim prasibim. kas atgdras val Ir
apgratinc cas par nodok&u uzikianu val at den saLstm prasibim. kam vat
dkt val Ir pak4aud otris valsts p1soitl tidos pasos apstikjos. It ipaM attlecib uz
rezidend.

2. Bezvalstnleld. kas i UgurnmsWdz Vaists rezdenti, nevIenA no
LigumscIdz Jim Vaistim nedks pak~autl nodo ju uzflianai val Jebkurim ar
tiem saistitin prasi bm. kas ate, ras val Ir apgrWtnogikas par nodoklu uzlianu
un ar Hiem saistitim prasibim. kam dek val vat tikt paklaut attledgis vaists
pllsoi tidos pagos apstikjos.

3. LigumsIEdzfjas Vaists uznfnuma pastiviga pistIvniedba. ko tas
Izmanto otraji LgumsldzeJi Vaisti. nevar tikt apllkta Uaji otraJi valsti ar
tidlem nodokilem. kas Ir nazlk labv~ligi nekAi nodokll, ar kurlem tlek aplikti
otras valsts uznznumi. kas velc IIdzIgu darbibu.

4. lzzemot gadiumus, kad plemErolami Mis KonvenclJas 9. panta I. punkta.
II. panta 7. un 8. punkta. 12. panta 6. un 7. punkta val Z2. panta 3. un 4.
punkta notelkuml. procenti. autoratlldzibas un dtl maksaluml. ko Izdara
UgumsEdzejas Valsts uzai)nums par Iabu otras Ugumslidzijas Valsts
rezidentam. nosakot If uzz rmuma apliekamo pelnu. Ir jiatskalta no gis
pelqas uz tidlem padlem notelkumlem, kI tad. Ja tie tlktu Izmaksitl plrmis
minetis valsts rezidentam.
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5. UgumsltczIjas Valsts uzz muml, kuru kapltiis plinigi val 'dalflj pleder
vlenam val vair&dMem otras lgumsle-dzejas Vaists rezidentlem val 41s
rezidents val rezidentl tleil val netleMl kontrolE tos uz)mumus, pirmaJla
minetaJl vaisti nevar tlkt paklautl apllkaral ar nodokilem val Jebkurum ar
tem saistitim prasIbIm. kas at§.Jras val Ir apgrOtinoMkas par nodokjlem
un ar tlem salstitnI prasibm. kam Ir paklauti vai var tlkt paklautl lIdzigl
uzr)muml pirmaJi mindtaJi vaisti.

6. Nevlenu no 9, panta notelkumlem nedrikst Iztulkot k tgdu. kas uzilek
UgumsfedzIlai ValstJ plenikumu plemLrot tzisk personhm, kas nay Us
vaists rezidenti. jebkidas persontskas atlaldes. atviegtojumus vai nodoklu
sarnazInAumnus. kidus ti plemero fiziskim personim - Ms valsts rezidentlem.

7. SI panta notelkuml Ir J1plemro nodokllem, uz kurlem attlecas 11
Konvendla.

27. PANS

SavstarpfJis saskanotanas procedrjra

I. Ja UgumsI ,dz jas Valsts rezldents uzskata, ka vlenas val abu
lJgumslJcdz Ju Valstu riciba rada val var radit nodoklu uzilkianu. neatbllstoul
9ls KonvendJas notelkumlem. tad neatkarigl no to valstu lek.MJIs Ilkumdokanas
notelkumlem. kas paredz noverst Uidu nodoklu uzllkianu. vhnd var
lesnlegt savu jautiJumu ts Ugumsiedzijas Valsts kompetentim lestAdi.
kuras rezidents ving Ir, val ani, ja jautijums attlecas uz Ifs Konvendlas 26.
panta I. punktu. tAs Ugums lxiz s Vaists kompetentim lestAdm. kuras
pilsonis ir ls rezidents.

2. KompetentIs lestAdes plenikums Ir censtles. Ja taJ W iet. ka sdzfba ir
pamatota. un ja tA pat nespif panikt apmrerilnoiu rtsiniJumu. atlsirnit go
JautlJumu. savstarpfll vienojottes ar otras UgumslIlziJas Vaists
kompetentim lestid n. lal novirstu ual KonvendJal neatbllstogu apllkianu ar
nodokflem.

3. LUgumslcidziJu Valstu kompetentajll lestidim Ir jicentas savstarpfJas
saskaoianas gait! atrisinit Jebkurus sareteJumus vai Saubas, kas var rastie,
skaidrojot val plemdroJot go Konvencdju.

4. Ugumsl-dz2ju Valstu kompetentis lestIdes var tel sazInitles vlena
ar otru. laJ pangktu vlenoganos par lepriekIjos punktos minitajlem
JautiJumlem.
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28.PANS

InformJlas apmaina

I. LlgumsldziSJu Valstu kompetentaJim lestdrn Ir japmain&s ar
InfoarmdJu. kas Ir nepledegama A1s KonvendJas noteikumu Izplld[Lvn val ari
UgumsSfWizfu Valstu IektjMs Ilkurndogmaas praslbu, kas saistitas ar
nodolem, uz kudtem attlecas Ii Konvendja. Izplldiana. tik Ilell mErA. dk
Ile Ilkumi nay prebtua ar i KonvendJu. It Ipail. lal noverstu kripianu un
nodro&initu Iikumi notelkto noteikumu IzpIdI attlecilM uz IzvaIriganos no
nodoklu nomaksas IlkumigIi cell. Konvendias I. pants neferobelo Informidjas
apmaiIu. Jebkura InfobmldJa. ko sanem gurnslICdzja Valsts, Ir J luzskata par
slepenu, un tA var tikt Izpausta tikal tem personnm vai varas lestldcm
(leskaltot tiesas un administrativas InstltOdJas), kas Ir lesaistitas nodokJu, uz
kurlem attlecas it KonvendJa. apren&Lni levlidang. plespledu lidzeklu
plemerogana. Iletu Iztlesiianl val apeldju Izskatiang. tim persongm val
varas lestldim ir JAleto 3i Infbrmidja vienig leprieldmindtaJos nolhkos.
Tas drikst Izpaust go informidju tlesas privA vai tlesas nolimumos.

2. NekAdi gadijumi i panta I. punkta notelkumus nedrikst Iztulkot kI
tidus, kas uzilek Jebkural no UgumslidzAj3m Valstim penkumus:

a) velkt administrativus pasikumus. kas nesaskan ar vienas val otras
Ugurnsldzkjas Vaists lkumdoanasaktem vaJ administratvo praksl:

b) snlegt Infornidju. kas nay pk4wm saskanA at vienas vaf otras
Ugumsl-dzfjas Vaists lkumdoianas aktem val adrinistrativo praksi:

c) snhegt Informidju. kas var zpaust jebkuru tlrdznheabas. komerdgo val
profesonilo noslipumu vat tlrdznlecibas procesu, vat ard snegt
InformAdju. kuras Izpaugana b~tu pretrunl ar sabledrlsko kim'bu.

Z9.PANS

Diplomdtlsko, pastavigo un konsulfro
plrstvnlecibu personils

Nekas allj KonvendI nednkst letekmt diplom-tIsko, pastivigo un
konsullro plrstvnlecbu personhha flsklMUs prlvlIl.ljas, kas them
plemiroJamas saskani at starptautlsko tleslbu vispir-Jlem notelkumlem val
Ipailem noligumlem.
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30.PANMT

StWianis speka

Katral UgumsldzElJas Valsts valdibal dlploi~tlskA celi Ir j1pazipo otras
valsts valdibal par to. ka Ilkumdoianas aktos paredzJtis procedrras. kas
nepledegamas, lal &I Konvendia stitos spekl. Ir Izplldftas. ti Konvencia
stisles spikl ar pIidfjl paziinojuma datumu. un tAs notelkumi tiks plemiroth

a) Apvlenota& Karailste:

(I) attledba uz lenlkuma un kapit~la pleauguma nodokilem: skot
ar jebkuru aplilkanas ar nodokilem gadu. kas skas 6. aprli. val
pec tam kalendlraJ gadl. kas seko gadam, kurA I Konvendja
stAlas spikA:

(ii) attedbA uz uzQemumu nodokl: s~kot ar Jebkuru flnansu gadu.
kas sikas I. apnii. vai p6c tam kalend~raji gadl. kas seko
gadam. kurl i Konvendja stijas spikA;

b) LaMI:

(I) attlecibi uz nodokllem, ko letur Izmaksas bridi: slkot ar
Ienlkumu, kas gits no ti kalendira gada I. Janvira val pEc
tam kalendiraji gadi. kas seko gadam, kuri 9i KonvendJa stijas
spekA:

(H1) attlecibd uz piriJiem ienikuma nodokilem: sAkot
ar nodokilem. kas maksAjaml JebkurA nodoklu gadi. kur
sikas ti kalendiri gada I. Janv~i vai pec I. janvira. kas seko
Sadam. kuri stijas spfki N Konvendla.

31 .PANTS

Dartxbas pirtraukiana

ti KonvendJa Ir spk tik I1Si. kamir UgumslIC-dzdja Vaists to pirtrauc.
Katra Ugumslidzila Valsts var pirtraukt is Konvendjas darbibu
diplomitiskA cell. lesniedzot pazinojumu par pirtrauk.knu vismaz 6 minegus
pirms jebkura kalendir, gada belgam. ,idi gadijumi Konvendljas dartbiba tiks
pirtraukta:

a) ApvlenotaJi KaralistE:

(i) attlecibi uz lenlkuma un kapitila pleauguma nodokliem:
sikot ar jebkuru apilkianas ar nodokilem Sadu. kas sakas 6. aprli.
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val pEc tam kalend~rall gad&. kas seko gadam. kurg Ir
IesnleSgs pazihojums par pIrtrauk~anu:

(11) atttecilb uz uzzlnumu nodokld: s~kot ar Jebkuru flnansu gadu.
kas sAkas I. apnli, val p6c tam kalendaraJl gada. kas seko
gadam, kurl Ir Iesnlegts pazinoJums par pIrtraukanu;

b) LatvIJA:

(I) attledb uz nodokilem, ko letur Izmaksas bndi: sikot ar
lenikumu. kas gOts no tA kalendri gada I. janv ra, val p-c
tam kalendrajA gadl. kas seko gadam, kuri Ir lesnlegts
pazliolums par pIrtraukianu;

(11) attldbi uz piIjiem lenikuma nodok1em: sAlkot ar nodokilem.
kas maksiarni Jebkuri nodoklu gad&. kurt sicas t kaiendiri
gada I. janvirt. val pec I. janvira. kas seko gadam. kuri Ir
lesnlegts pazinoJums par prtauklanu.

So apllednot. apakM parakstquiles. bIdarnl plenidgl plInvarot. go
Konvenciju Ir paraksttjuil.

Konvendja sastAdita divos eksempliros London 1996. gada 8 maijs
anglu un Iatvleiu valodi. turklit abI tekst Ir vienlfdz autentiski. Daidas
Interpretidjas gadijumi notelco.als Ir teksts angju vaiodi.

Lielbritanijas un Ziemejirijas Latvijas Republikas
Apvienotas Karalistes valdibas varda:

valdibas varda:

Nic BONSOR VALDIS BIRKAVS
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EXCHANGE OF NOTES t- CHANGE DE NOTES

I

The Minister of State for the Foreign and Commonwealth Office
to the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Latvia

London
8 May 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

1. Article 2(3)

The United Kingdom takes note of the fact that the existing taxes as listed in the
Convention are subject to a substantial programme of reform and wherever it is not
possible to agree that a particular new tax satisfies the conditions of paragraph (4), the
United Kingdom is ready to negotiate an amending Protocol to the Convention without
delay.

2. Article 4(3)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States
and the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status
by mutual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective
management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other
relevant factors.

3. Article 5(6)

The Contracting States agree that:

(i) where the transactions between the agent and the enterprise are made under the
conditions which would be made between unrelated persons the second sentence
of paragraph (6) shall not apply; and

(ii) in considering whether the activities are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, the Contracting States shall have regard to any relevant
factors during any 12 month period commencing or ending in the fiscal year
concerned. In particular if the relevant activities are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise for a period exceeding 9 months within that
period of 12 months, they will be considered to have been so devoted in that
fiscal year.
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4. Article 6(3)

The Contracting States understand that all income and gains arising from the
alienation of immovable property situated in a Contracting State may be taxed in that
Contracting State in accordance with Article 13 of this Convention.

5. Article 7(3)

In determining the profits of a permanent establishment, it is understood that expenses
to be allowed as deductions by a Contracting State include only expenses that are
deductible under the domestic laws of that State.

6. Article 12

Where, in any Convention for the avoidance of double taxation, signed after the date
of signature of this Convention, between Latvia and a third State, which is a member
of the Organisation for Economic Co-operation and Development at the date of signature
of this Convention, Latvia agrees to a definition of royalties which excludes any rights
or other property referred to in paragraph 3 or to exempt royalties arising in Latvia from
Latvian tax on royalties or to lower rates of tax than those provided for in paragraph
2, such narrower definition, exemption, or lower rate shall automatically apply as if it
had been specified in paragraph 3 or paragraph 2 of Article 12 with effect from the date
of entry into force of that Convention.

7. Article 24(2)

It is understood that incentives to promote foreign investment shall not include
incentives promoting only domestic investment.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Latvia, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force at the same time as the entry into force of
the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Nic BONSOR
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II

[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

The Ministerfo Foreign Affairs for the Republic of Latvia
to Her Majesty's Minister of State for the Foreign and Commonwealth Office

London
8 May 1996

Ekselence,

Es esmu saremls JOsu 1996. gada 8 maijs notu ar Iidu saturu:

'ina Ekselence
Vaidis Blrkavs
LaMlas Repubilkas
Ariletu mlnlstrs

Man ir tas gods atsauktles uz UelbdtInljas un ZlemelfriJas Apvlenotis KaraJistes
valdibas un Latviljas Republikas valdibas Konvendju par nodoklu dubultis
uzilk3anas un nodoklu nermais&anas noverianu attledbi uz lenrikuma un
kapitla pleauguma nodokilem. kas godlen tika parakstlta, un lesnleSt
UelbrdtilJas un ZlemeidJas Apvienotls Karalistes valdibas vrdl los-
prlek3likumus tWiikmlneto pantu plemerogana:

1. Att ecI uz 2. panta 3. punktu

Apvlenotd Karallste atzimE faktu. ka taJ KonvendJI uzskaitle esoIe nodokl Ir
paklauti bltiskal pizveldojumu programmal, un Ja neb(Is iesp jams notekt. kad
tell katrs jauns nodoklis apmlerlna 4. punkta noteikumus. Apvtenoti Karaliste
Ir gatava nekavEjotles uzsakt parrunas par to Konvendfu papildinodu
protokolu.

Z. Attlecl.b uz 4. panta 3. punktu

Gadqun, kad persona. kas nay flzlska persona, Ir abu Ugumsladz*Ju
Valstu rezidents. un Ugumsladzfju Valstu kompetentls lestides cenias
noteikt tis statusu savstarpelas vienoianis cell. tim Ir jWiem ver! tidi faktort
ki aktsk&s vadibas atraian&s vieta. Inkorpoidljas val dtldas izveidobis veta.
un Jebkuri dtl svarlg faktorl.

3. Attledb uz 5. panta 6. punktu

Ligumsledzejas Valstis vienolas, ka:

(I) gadjum, kad operldjas starp a~entu un uziemumu Ir Izveidotas.
pamatojotles uz noteikumlem. kurt bOtu spekl starp divlm nesaistitim
personlm. 6. punkta otrl telkuma noteikumi nav j iplemEro; un
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(11) nosakot val aAenta darbiba nottek plInTS! val gandrz plInigl
uziemuma labl. Ugumslidzalim Valstim Ir javadis pac Jebkudem
svarlglem faktortem I2 meneiu Hi perlodI, kas sikas val beldzas
attledgaA flnansu gadi. ja a~enta darbiba uznrmuma labi pilnigi va
gandriz pinigi tiek velkta. plrsnledzot 9 m~negus mInital 12 mrnelu
pertodi. ti Ir JIuzskata par plinWgi val ganddz plln[gl velktu Mi uzImurna
labA attlecigaji nodoklu gadl.

4. Attiedb uz 6. panta 3. punktu

UgumslI dz jas Valstis saprot. ka viss lenikums un kapItila pleaugums, kurg
rodas no nekustaml ipa.uma. kas atrodas LigumsIEdzeJi Valsti, atsavin&Ianas,
var tlkt apllkts ar nodokilem 1aj1 valsti saskan i ar Is Konvendjas 13. pantu.

5. Attlecibi uz 7. panta 3. punktu

Tliek saprasts, ka, nosakot pastivigis pgrstgvneclbas pe1iu UgumsIEdzhjl
Valsti, tiks aqauts atskaltit tikal tidus Izdevumus, kur Ir atskaltiml saskaQ& ar 1is
valsts Ilkumlem.

6. AttlecJ13 uz 12. pantu

Ja jebkurA Konvencil par nodoklu dubultis uzlklanas novfr!anu, kuru p c LIs
Konvendjas parakstianas datuma Latvilja paraksta ar tre o valsti. kas ir
Ekonomiskis Sadafbibas un Attistibas Organlzidjas locede Us KonvendJas
paraksdiUnas bidi. LatvIja plekdit tAda autorattidzfbu definidjial. kura neleklau
jebkuras esibas vai dtu ipagumu, kas mineti 3. punkti, va plekAit atbiivot no
Latvjas autorattfiibti nodokliem. autoratldizibas. kuras rodas Latvtfi. vii ari
plefno nodk4u Ukmes. kas Ir zemikas nekl 2. punkti noteiktas. tad. sikot no
datuna, kuri stijas spWi Konvendla ar treto valstt, saiaurinit! deinidla.
atbrivolurns val samazInAtA iikme ir j1o0em&o automritsid It ki tas bItu noridits
12. panta 3. punkti vai 2. punkti.

7. Attlecibfi uz 24. panta 2. punktu

liek saprasts. ka atviegloJuml rvalstu leguldiumu plesaistitanaJ nefelauj
atvieglojumus. kas paredzEtt vienigi Iekizemes leguldijumu plesaistigania.

ja lepriekimin~tle pflek~llkuml Ir pleinemami Latvijas Republlkas valdibal, man ir
tas gods lerosinit, ka 9i nota un J0su Ekselences atbilde b0tu Jiuzskata par
vieno anos starp abim valdibim, kura stilas spekA vienlaidgi ar Konvendlas sp&k
sti.anos.

Es IzmantoJu go Izdevibu. Ial iztelktu j1su Ekselence manas visaugstAkis degas
aplleclngjumus."
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Ta-kM lepriek9mnEtle pueklikuml ir plenernaml Latvilas RepublIkas valdibal.
man Ir tas gods apilednt. ka J1su Ekselenes nota un I atbilde Ir JIuzskata par
vienoganos starp abm valdibm. kura st-Jas spk&A vfenlaldgi ar Konvendlas spfts
stWAnos.

Es Izmantoju go Izdevibu. lal Iztelktu Jtsu Ekselencel manas visaugstas depas

apilecingJumus.

VALDIS BIRKAVS
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[TRANSLATION - TRADUCTION] l

Your Excellency,

I am in receipt of your note dated 8 May 1996 which states as follows:
I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Republic of
Latvia, I have the honour to confirm Your Excellency's Note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

VALDIS BIRKAVS

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland - Traduc-
tion fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE LETYONIE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et
A pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en
capital;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains
en capital pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital les
imp6ts pergus sur le revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital;
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni >);

b) Dans le cas de la Lettonie :
i) L'mp6t sur le revenu des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(ci-apr~s d6nomms &l'imp6t de la Lettonie );
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-

logue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1996 par notification, confornmment h l'article 30.
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s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s compd-
tentes des Etats contractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les modifi-
cations importantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GPNgNRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme < Royaume-Uni > d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, y compris toute r6gion situ6e en-dehors des eaux territoriales du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une r6gion A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses
droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme « Lettonie d6signe la R6publique de Lettonie et lorsqu'il est
utilis6 dans son sens g6ographique il s'entend du territoire de la R6publique de
Lettonie et toute zone adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lettonie
A l'int6rieur de laquelle, en vertu de la 16gislation de la Lettonie et conform6ment au
droit international, la Lettonie peut exercer ses droits sur les fonds matins et leurs
sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Le terme « ressortissant d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet britannique

ne poss&iant pas la citoyennet6 de tout autre pays ou territoire du Common-
wealth, pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-Uni; et toute
personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre sujet de droit qui
tient son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas de la Lettonie, toute personne physique poss&iant la nationalit6 de
la R6publique de Lettonie et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou
association qui tient son statut du droit en vigueur en R6publique de Lettonie.

d) Les expressions « l'un des Etats contractants et <<l'autre Etat contrac-
tant s'entendent selon le contexte, du Royaume-Uni ou de la R6publique de Let-
tonie;

e) Le terme « personne > signifie une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes, mais sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, ne comprend pas un groupement de personnes;

f) Le terme « socit6 d6signe une personne morale ou toute autre entit6 qui
est trait6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un rdsident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression c autorit6 comp6tente s'entend:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, des « Commissioners of Inland revenue ou de

leur repr6sentant autoris6; et
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ii) Dans le cas de la Lettonie, du Ministre des finances ou de son repr~sentant
autoris6.

2. Un groupement de personnes qui dtient son statut en vertu de la idgislation
lettonne et qui est consid&r comme une entitd imposable aux termes de cette 16gis-
lation est considdr6 comme une personne aux fins de la pr6sente Convention.

3. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat contractant
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, h moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffrente.

Article 4. R9SIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << rsident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction, ou de tout autre critire de nature analogue; l'expression ne com-
prend pas une personne assujettie A l'imp6t dans ledit Etat contractant uniquement
en ce qui concerne des revenus provenant de sources situ6es dans cet Etat ou d'un
capital s'y trouvant.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique se trouve &re un rdsident des deux Etats contractants, le lieu de
sa r6sidence est alors ddtermin6 de la maniire suivante :

a) La personne est r6pute 8tre un r6sident de l'Etat contractant o i elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats contractants, elle est r6putde 8tre un r6sident de l'Etat
contractant avec lequel elle entretient les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre des int&r&ts vitaux);

b) Si l'on ne peut determiner dans quel Etat contractant se trouve le centre de
ses int6r~ts vitaux oti si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats contractants, la personne est r6putde 6tre un r6sident de l'Etat con-
tractant ofi elle s6joume habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne
s6joume habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e 8tre un r6sident
de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou ne l'est
d'aucun des deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants,
les autorit6s compdtentes des Etats contractants r~glent le probl~me d'un commun
accord. Dans l'absence d'un tel accord et aux fins de la Convention, la personne en
question n'a droit A aucune exemption ni all~gement d'imp6t sp6cifi6s dans la pr6-
sente Convention.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression << tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

Vol. 1972. 1-33713



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. L'expression « 6tablissement stable comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si l'activit6 a une dur6e sup6rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, l'expression
< 6ablissement stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s visdes aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant et auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants des pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vitds que cette personne exerce pour l'entreprise, moins que les activit6s de la
personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du prdsent
article qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne confdreraient pas A ladite installation le caract~re d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout
autre interm&iiaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entre-
prise, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent para-
graphe.
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7. Le fait qu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant contrOle ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable ou non),
ne suffit pas, en lui-mme, faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les biens, les accessoires A la propri6t6 immobili~re, notamment les bAti-
ments, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fon-
ci~re, notamment les options ou droits similaires A l'acquisition de biens immo-
biliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Si la propri6t6 d'actions ou de titres d'une soci6t6 assure, au propri6taire de
ces actions ou titres, la jouissance de biens immobiliers d6tenus par la socit6, les
revenus provenant de l'utilisation directe, de la location ou affermage ou de toute
autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat con-
tractant oii lesdits biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pen-
dante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, A cet dtablissement stable, les b6ndfices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitud une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute indd-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&luction les ddpenses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un dtablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6&t&ents, les b6n6fices A imputer h l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mgme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convenition, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices tirds par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6ndfices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'aAronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6n6fices tir6s de ]a location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le mat6riel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens et de marchandises;
lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux b6n6fices qui proviennent de la participation A un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation, mais uniquement dans la
mesure oai les b6n6fices ainsi obtenus sont attribuables au participant en proportion
de sa participation A l'exploitation commune.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIIES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, liees par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a t, impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6aliss par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat procwde A un ajuste-
ment approprid du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de
cet Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement au moins 25 p. 100 des actions donnant droit de vote
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit6s d'application de ces limitations.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme << dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis aux m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident; il
d6signe 6galement tout autre 616ment qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est traitd comme un dividende ou
une distribution de b6n6fices d'une soci6td.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un
r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rat-
tache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oa ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oi la parti-
cipation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
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de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
socidtd, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RETS

1. Les intAr~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent aussi 6tre impos6s dans l'Etat contractant
d'ot ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui
pergoit les int&6ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des intr&ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rats
provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans cet autre Etat lorsqu'un r6sident est le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts et que :

a) Le d6biteur ou le b6n6ficiaire des intdr~ts est le Gouvernement d'un Etat
contractant, une subdivision politique ou une collectivit6 locale ou une agence ou un
organisme de ce Gouvernement, subdivision politique ou collectivit6 locale; ou

b) Les int6rts sont pay6s au titre d'un pr~t accord6, garanti ou assur6, ou de
tout autre credit ou crdance garantis ou assur6s par l'<< Export Credits Guarantee
Department >> du Royaume-Uni ou par ]a soci6t6 mixte << Latvijas eksportkredits)
ou par toute organisation constitu6e par l'un ou l'autre Etat contractant apr s la date
de signature de la pr6sente Convention et qui est de nature similaire (les autorit6s
compAtentes des Etats contractants d6termineront par accord mutuel si lesdites
organisations sont de nature similaire); ou

c) Les intAr~ts sont vers6s au titre d'un prt accord6, garanti ou assur6 par la
Banque d'Angleterre ou la Banque de Lettonie.

4. Le terme < int6r~ts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Dans le cas de la Lettonie les int6rts de p6nalisation pour paiement tardif
ne sont pas consid6r6s comme des int6rts aux fins du pr6sent article. Le terme
<< int6r~ts ne comprend pas des montants assimil6s A des b6n6fices distribu6s au
titre de l'article 10 de la pr6sente Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int&Pts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les int6rpts soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention sont applicables, selon le cas.

6. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
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ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdr&s a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces intArpts, ceux-ci sont con-
sidrs comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe, est
situ.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int~rets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, excde,
pour une raison quelconque, celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&Ientaire des
paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si une personne
concern6e par la cr6ation ou la cession de la cr ance g~n6ratrice des int6r&s avait
pour objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du
pr6sent article au moyen de cette creation ou de cette session.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oh elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&ter:

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances qui sont destin6es A l'usage d'un
matdriel industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances autres que celles vis6es A l'ali-
nea a.

3. Le terme «< redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proct6d secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'un base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement ou A la
base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16, suivant le cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
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locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a
6t# contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consi-
d6r6es comme provenant de l'Etat oix l'6tablissement stable ou la base fixe, sont
situds.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des rede-
vances pay6es exc&te, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b~n6-
ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc&Ientaire des paiements reste imposable, compte dflment tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation

a) D'actions, autres que des actions cot6es en Bourse homologu6e, dont la
valeur ou la majeure partie de la valeur r6sulte directement ou indirectement de
biens immobiliers situ6s dans l'autre Partie contractante, ou

b) D'un int6r& dans un partenariat ou une fiducie dont les avoirs se composent
principalement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou d'ac-
tions vis6es A l'alin6a a ci-avant,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains produits par l'ali6nation de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens immobiliers 6quipant une installation fixe
dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
aux fins de l'exercice d'un profession lib6rale ind6pendante, y compris les gains
produits par l'ali6nation de cet 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6-
ment ou en mAme temps que l'entreprise toute enti~re) ou de cette installation fixe,
peuvent &re impos6s dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires et d'adronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
lis A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont l'entreprise qui exploite lesdits navires et a6ronefs est un r6sident.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont l'ali6nation est un r6sident dans la mesure oti celui-ci est assujetti A l'imp6t
au titre desdits gains dans ledit Etat contractant.
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6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit d'un Etat
contractant A pr6lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains en
capital A la suite de l'ali6nation de tout bien acquis par une personne qui est un
rdsident de l'autre Etat contractant et qui a 6t6 un r6sident du premier Etat contrac-
tant A un moment ou I'autre au cours des cinq ann6es pr6c6dant imm&liatement
l'ali6nation des biens.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre de services
professionnels qu'il fournit ou de toutes autres activit6s de caractbre ind6pendant
qu'il exerce ne sont imposables que dans cet Etat, sauf s'il dispose r6gulirement
d'une base fixe dans l'autre Etat contractant en vue d'y exercer ses activit6s. S'il a
une base fixe de cette nature, les revenus sont imposables dans cet autre Etat mais
uniquement A concurrence de ce qui est attribuable A cette base fixe. A cet dgard, si
un rdsident d'un Etat contractant s6journe dans l'autre Etat contractant pendant
une p6riode ou des p6riodes d6passant au total 183 jours pendant une p6riode de
12 mois commengant ou finissant pendant l'exercice fiscal considr6, il est r6put6
disposer r6guli~rement d'une base fixe dans cet autre Etat et les revenus provenant
desdites activit6s qui sont exerc6es dans cet autre Etat sont attribuables A ladite base
fixe.

2. L'expression « professions ind6pendantes d6signe sp6cialement les acti-
vit6s scientifiques, litt6raires, artistiques, 6ducatives ou p&tagogiques ind6pendan-
tes ainsi que les activit6s ind6pendantes exerc6es par des mdtecins, des juristes, des
ing6nieurs, des architectes, des dentistes et des comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIEES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant pergoit en raison d'un emploi ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans
ce dernier cas, la r6mun6ration dont l'emploi est la source est imposable dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la r6mu-
n6ration qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit en raison d'un emploi exerc6
dans l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le premier Etat si :

a) Le b6ndficiaire s6journe dans 'autre Etat contractant pendant une ou des
p6riodes ne d6passant pas au total 183 jours pendant une pdriode de 12 mois com-
mengant ou finissant pendant l'exercice fiscal consid6r6; et

b) La r6mundration est versde par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'a pas la qualit6 de r6sident de l'autre Etat; et

c) La r6mundration n'est pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
base d'affaires fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
perque en raison d'un emploi exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant est imposable dans cet
Etat.
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Article 16. TANTIkMES D'ADMINISTRATEURS

Les tantiimes d'administrateurs et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant pergoit en tant que membre du conseil d'administration ou de
tout autre organe analogue d'une socit6 qui a la qualitd de resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit, comme artiste profession-
nel, tel qu'un artiste de th fitre, de cinema, de la radio ou de la tl1vision ou qu'un
musicien ou comme sportif, en raison des activit~s personnelles qu'il exerce en tant
que telles dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus provenant des activit~s personnelles exerc6es par un artiste
professionnel ou un sportif en sa qualit6 d'artiste ou de sportif ne lui sont pas attri-
buss mais le sont A des tiers, ils sont, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, imposables dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste professionnel ou le
sportif exerce ses activit~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste professionnel
ou un sportif si le s6jour dans cet Etat est totalement ou principalement financ6 au
moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une subdivision politique
ou d'une autorit6 locale de celui-ci. En pareil cas, les revenus sont imposables seu-
lement dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste professionnel ou le sportif est
r6sident.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un
ancien emploi A un r6sident de l'un des Etats contractants et toute rente vers6e A un
tel r6sident ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme « rente d6signe une somme fixe payable A une personne physi-
que p6riodiquement A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6ter-
minde ou qui peut l'8tre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur
appr6ciable en espces.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou une subdivision politique ou une collectivitd locale de celui-ci ou par un
organisme dont l'Etat ou la subdivision politique ou la collectivit6 locale sont d6ten-
teurs exclusifs, A une personne physique au titre de services rendus audit Etat,
subdivision, collectivit6, organisme ou entit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou
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ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivitAs locales, soit directement soit par pr6! vement sur
des fonds qu'ils ont constituds, ou par un organisme ou entit6 dont l'Etat ou la
subdivision politique ou la collectivit6 locale sont d6tenteurs exclusifs, A une per-
sonne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision, collectivitd, orga-
nisme ou entitt, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du present paragraphe, cette pen-
sion n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si la personne physique est
un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant,
une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou organismes ou entit6s
exclusivement d6tenus par ledit Etat, subdivision ou collectivite.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui dtait immiiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6jourre dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne
sont pas imposables dans cet Etat, A condition que les montants qui lui sont ainsi
vers6s proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Toute personne physique qui s6journe dans l'un des Etats contractants
pendant une pdriode ne d6passant pas deux ans, h seule fin d'y enseigner ou d'y
produire des recherches dans une universitd, un coll6ge universitaire ou un autre
6tablissement d'enseignement reconnu, et qui est ou 6tait au moment de se rendre
dans cet Etat r6sidente de l'autre Etat contractant, est exon6r6e d'imp6t dans le
premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement ou de sa recher-
che pour une p6riode ne d6passant pas deux ans A compter de la date oi elle se rend
pour la premiere fois dans ledit Etat A cette fin.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent aux revenus de travaux
de recherche que s'il s'agit de travaux effectu6s par la personne physique consid6r6e
clans l'int6ret g6n6ral et non essentiellement au profit d'un autre ou d'autres per-
sonnes priv6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les arti-
cles pr6c&lents de la pr6sente Convention, autres que les revenus provenant d'une
fiducie ou de legs sous administration, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, lorsque le b6ndficiaire
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de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant,
une activit6 6conomique par l'interm&liaire d'un dtablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, selon le cas,
sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
16ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans

les articles pr6c&ients et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi
imposables dans cet autre Etat.

4. Lorsque, en raison d'une relation sp6ciale existant entre le r6sident vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article et une autre personne ou entre eux et une tierce
personne, le montant du revenu vis6 audit paragraphe exc~de le montant (s'il en
existe) qui aurait 6t6 convenu entre eux en l'absence de pareille relation, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc&tentaire du revenu reste imposable selon la Idgislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions applicables de la pr6sente Con-
vention.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le principal
objectif ou l'un des principaux objectifs de toute personne concern6e par la cr6ation
ou la cession des droits au titre desquels le revenu est vers6 consiste A tirer avantage
des dispositions du pr6sent article au moyen de ladite cr6ation ou de ladite cession.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t di dans un territoire autre que
le Royaume-Uni (sans toutefois porter atteinte au principe gdn6ral 6noncd dans la
pr6sente Convention) :

a) L'imp6t letton qui, conform6ment A la 16gislation lettonne et aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la
source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources
situ6es en Lettonie (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t dfi au titre
des b6ndfices sur lesquels les dividendes vers6s sont prdlev6s) est admis en d6duc-
tion de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base desdits b6n6fices, revenus ou
gains imposables qui constituent l'assiette de l'imp6t letton;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de Lettonie A
une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement,
10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes, il est, aux fins
de ladite d&luction, tenu compte (en sus de tout imp6t letton deductible en applica-
tion des dispositions de l'alin6a a ci-dessus) de l'imp6t letton dfi par la soci6t6 au
titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes ainsi vers6s sont pr6lev6s.

2. Dans le cas de la Lettonie, sous r6serve de la 16gislation de Lettonie, la
double imposition est 6vit6e de la fagon suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Lettonie tire des revenus ou des gains en capital
qui, conform6ment A la pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni, A
moins qu'un traitement plus favorable ne soit pr6vu par sa propre 16gislation, la
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Lettonie d&Iuit de l'imp6t le revenu dudit r6sident d'un montant 6gal A l'imp6t du
Royaume-Uni sur ledit revenu acquitt6 au Royaume-Uni.

Cette d6duction ne peut toutefois exc&ler la fraction de l'imp6t letton calcul6
avant deduction, qui a pour origine - selon que de besoin - soit les revenus, soit le
capital imposable au Royaume-Uni.

b) Aux fins de l'alin6a a, si une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de la Lettonie
pergoit un dividende d'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident du Royaume-Uni dont
elle possede au moins 10 p. 100 des actions comportant un droit de vote sans restric-
tions, l'imp6t acquitt6 au Royaume-Uni comprend non seulement l'imp6t vers6 au
titre des dividendes mais 6galement l'imp6t pay6 au titre des b6n6fices correspon-
dants sur lesquels les dividendes distribu6s sont pr6lev6s;

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital pergus par un r6sident d'un des Etats contractants qui peuvent etre
impos6s dans l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr6sente Convention sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat contractant.

Article 24. RESTRICTIONS AU DtGREVEMENT FISCAL

1. Lorsque, en vertu d'une quelconque disposition de la pr6sente Convention,
un quelconque revenu b6n6ficie d'un d6gr~vement d'imp6t dans un Etat contractant
et qu'en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une per-
sonne physique est, s'agissant dudit revenu, assujettie A l'imp6t sur la base du mon-
tant dudit revenu qui est vers6 ou re;u dans ledit autre Etat contractant et non sur la
base du plein montant dudit revenu, le d6grivement alors autoris6 en vertu de la
pr6sente Convention dans le premier Etat contractant ne s'applique uniquement
qu'A la portion du revenu impos6e dans l'autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions de tout autre article de la pr6sente Convention,
un r6sident d'un Etat contractant qui, en raison de la 16gislation interne relative A
l'encouragement des investissements 6trangers, n'est pas assujetti A l'imp6t ou y est
assujetti A un taux r~duit dans ledit Etat contractant s'agissant de l'imp6t sur le
revenu ou les gains en capital, ne tire aucun avantage de toute reduction ou exon6ra-
tion d'imp6t vis6 A la pr6sente Convention, de la part de l'autre Etat contractant
lorsque le but principal ou l'un des buts principaux dudit r6sident ou d'une personne
qui lui est associ6e consistent A obtenir les b6n6fices de la pr6sente Convention.

Article 25. ASSOCIATION DE PERSONNES

Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention, une
association de personnes a droit, en tant que r6sidente de Lettonie, A une exon6ra-
tion de l'imp6t dans le Royaume-Uni au titre d'un revenu ou d'un gain en capital,
cette disposition n'est pas interpr6t6e comme limitant le droit d6volu au Royaume-
Uni d'imposer un membre quelconque de l'association r6sident du Royaume-Uni au
titre de la part qui lui revient du revenu ou des gains en capital de l'association mais
ce revenu ou ces gains sont alors consid6r6s, aux fins de l'article 23 de la pr6sente
Convention, comme des revenus ou gains provenant de sources sises en Lettonie.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont pas soumis dans l'autre
Etat contractant A des imp6ts ou des obligations connexes autres ou plus lourds que
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les imp6ts ou les obligations connexes auxquels sont ou pourront 6tre soumis les
ressortissants de l'autre Etat contractant se trouvant dans la m~me situation, notam-
ment en ce qui concerne la residence.

2. Les apatrides qui ont la qualit6 de resident d'un Etat contractant ne sont
soumis dans aucun Etat contractant A des imp6ts ou des obligations connexes autres
ou plus lourds que les imp6ts ou les obligations connexes auxquels sont ou pourront
etre soumis les ressortissants de l'Etat contractant concern6 se trouvant dans la
mgme situation.

3. Les imp6ts exigds d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant poss~de dans l'autre Etat contractant ne sont pas soumis dans cet autre
Etat A un regime moins favorable que les imprts pr6levrs sur les entreprises de cet
autre Etat exerrant les m~mes activit6s.

4. Sauf dans les cas visrs aux paragraphes 1 de l'article 9, des paragraphes 7
et 8 de 'article 11, des paragraphes 6 ou 7 de l'article 12 ou des paragraphes 3 et 4 de
l'article 22 de la prdsente Convention, les intdrts, redevances et autres sommes
versres par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont ddductibles, aux fins du calcul des brnrfices imposables de ladite
entreprise, dans les mAmes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, d6tenu ou contr6l, directement ou indirectement, par un ou plusieurs rrsi-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A des imp6ts
ou des obligations connexes autres ou plus lourds que les imprts auxquels sont ou
pourront atre soumises d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interprdtre comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des rdsidents de cet Etat les deductions personnelles, abattements ou
reductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des residents ou
des ressortissants de cet Etat.

7. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la prrsente Convention.

Article 27. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, il
peut, indApendamment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, sou-
mettre son cas A l'autorit6 comprtente de l'Etat contractant dont il est un resident
ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont
il poss~de la nationalit6.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la rrclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-mAme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comprtente de 'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la prrsente Convention.

3. Les autoritds comprtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprrtation ou l'application de la Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation inteme des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude et faciliter l'administration
des dispositions statutaires de lutte contre l'6vasion 16gale. L'&change de renseigne-
ments n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets, ils ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou
le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs ' ces
imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'At ces fins,
mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa Idgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc16d commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 29. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET PERMANENTES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Le Gouvernement de chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par
la voie diplomatique, l'accomplissement des proc~dures requises par sa 16gislation
pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en
vigueur A la date de la derniire de ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus values, A toute

ann6e d'imposition commenqant le 6 avril ou b une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle oj la Convention sera entree en vigueur;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, A tout exercice comptable com-
mengant le ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle of] la
Convention est entr6e en vigueur;

b) En Lettonie :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, les imp6ts sur les revenus tir6s

le lerianvier de l'ann6e civile suivant imm&iiatement celle au cours de laquelle la
Convention sera entr6e en vigueur, ou A une date ult6rieure.

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, ceux d'entre eux qui sont
exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant le Ir janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la Convention sera entr6e
en vigueur, ou A une date ult6rieure.

Article 31. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de toute ann6e civile. En pareil cas, la Convention cessera d'6tre
applicable:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'an-
n6e civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socits, pour tout exercice comptable com-
mengant le ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;

b) En Lettonie:
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus tir6s le premier

jour de janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement l'ann6e au cours de
laquelle la notification a 6t6 adress6e, ou apris cette date.

ii) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute
ann6e d'imposition commengant le Ier janvier de l'annAe civile suivant imm6-
diatement l'ann6e au cours de laquelle la notification a 6t adress6e, ou apr~s
cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d(iment accr6dit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAITE en double exemplaire A Londres, le 8 mai 1996, en langues anglaise et
lettonne, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Lettonie:

et d'Irlande du Nord:

Nic BONSOR VALDIS BIRKAVS
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tCHANGE DE NOTES - EXCHANGE OF NOTES

Le Ministre d'Etat pour le Bureau des Affaires gtrangres et du Commonwealth
au Ministre des Affaires etrangeres de la Republique de Lettonie

Londres, le 8 mai 1996

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale sur le
revenu et sur les gains en capital, sign6e aujourd'hui, et de faire les propositions
suivantes en vue d'appliquer:

1. Article 2.3

Le Royaume-Uni prend note du fait que les imp6ts existants tels que d6crits
dans la Convention sont sujets A un programme de r6forme substantiel et partout IA
ota il n'est pas possible d'accepter qu'un nouvel imp6t particulier satisfasse les con-
ditions du paragraphe 4, le Royaume-Uni est pr~t A n6gocier un nouveau protocole
A la Convention sans d6lai.

2. Article 4.3

Quand une personne autre qu'une personne physique est r6sidente des deux
Etats contractants et que les autorit6s compdtentes d6terminent son statut d'un
commun accord, elles considrent des facteurs tels que son sifge de direction ou
emplacement de base ainsi que tout autre facteur significatif.

3. Article 5.6

Les Etats contractants conviennent de ce qui suit:

i) Lorsque les transactions entre l'agent et l'entreprise sont conduites dans des
conditions similaires celles faites entre personnes sans relations entre elles, la
deuxi~me phrase du paragraphe 6 ne s'applique pas; et

ii) Les Etats contractants consid~rent tout facteur significatif durant toute p6riode
de douze mois commengant ou finissant dans l'ann6e fiscale en question pour
d6terminer si les activit6s sont ex6cut6es exclusivement ou presque exclusive-
ment pour le compte de cette entreprise. En particulier si les activit6s en question
sont ex6cut6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette
entreprise pour une p6riode exc~dant neuf mois A l'int6rieur de cette p6riode de
douze mois, elles ne sont pas consid6r6es comme ex6cut6es dans cette ann6e
fiscale.

4. Article 6.3

Les Etats contractants comprennent que tout revenu et gain tir6 de l'ali6nation
de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant est imposable dans cet Etat
contractant conform6ment a l'article 13 de cette Convention.
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5. Article 7.3
En d6terminant les b6n~fices d'un dtablissement stable, il est entendu que les

d6penses admises en d&luction par un Etat contractant comprennent seulement les
d6penses qui soient deductibles sous les lois int~rieures de cet Etat.

6. Article 12
Lorsque, dans toute Convention tendant A 6viter la double imposition sign~e

apr s la date de signature de cette Convention, entre la Lettonie et un Etat tiers qui
est membre de l'Organisation europ6enne pour la cooperation 6conomique et le
d6veloppement a la date de signature de cette Convention, la Lettonie convient
d'une d6finition des redevances qui exclue tout droit ou autre propri6td mentionn~es
au paragraphe 3 ou d'exempter les redevances perques en Lettonie d'imp6t letton
sur les redevances ou de r&luire les taux d'imposition pour d'autres redevances que
celles indiqu6es au paragraphe 2, une telle stricte d6finition, une exemption ou un
taux r&Iuit seront automatiquement appliqu6s comme si cela avait 6t6 sp~cifi6 au
paragraphe 3 ou au paragraphe 2 de l'article 12 avec effet A compter de la date
d'entr6e en vigueur de cette Convention.

7. Article 24.2
1 est entendu que l'encouragement aux investissements 6trangers n'incluent

pas l'encouragement des investissements domestiques seulement.

Si les propositions susmentionn~es sont acceptables au Gouvernement de la
R~publique de Lettonie, j'ai l'honneur de sugg6rer que la prdsente note et la r6ponse
de Votre Excellence a cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements
A ce sujet, qui entrera en vigueur en m~me temps que cette Convention.

Je profite de cette occasion pour exprimer A Son Excellente l'assurance de ma
plus haute consid6ration

Nic BONSOR
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Votre Excellence,
J'accuse r6ception de votre note dat6e du 8 mai 1996 qui d6ciare ce qui suit:
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement du

Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale sur le
revenu et sur les gains en capital sign6e aujourd'hui et de faire les propositions
suivantes en vue d'appliquer :

[Voir note I]

Les propositions susmentionn6es 6tant acceptables au Gouvernement de la
R6publique de Lettonie, j'ai l'honneur de confirmer la note de Votre Excellence et
cette r6ponse constituera un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui
entrera en vigueur en m~me temps que l'entr6e en vigueur de cette Convention.

Je profite de cette occasion pour renouveler A Son Excellence l'assurance de
ma plus haute consid6ration.

VALDIS BIRKAVS
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